THE BOOK OF BARUCH
OR 1 BARUCH

INTRODUCTION
§ 1. SHORT ACCOUNT OF THE Book.

Ttk Book of Farwueck, of which the Gireek version is found in wll our editions of the LXX, forms
one of a series of writings 1o which the nume of Jereminh's sceretary is attached,  Brief characterizi-
tions of these will be found in Charles's Apocalypse of Baruch, Introd., § 2 (p. xvif,).

As will be shown in the sejuel the tragic events of 547 15%%) 1 . which heralded the exile,
constitute a thin historic drapery which invests the yet greater tragedy of the Jewish race in a5 =6
It is now generlly accepted by recent crities that Nebuchaduezzar (Nabuchodonosor: and Hel-
shazzar (Baltasar) represent the persons of Vespasian and Tits, Other correspoanding traits hetwoen
the Babylonian conquest here portrayed and the Roman conguest will reveal themselves to frther
serutiny.  Among alternative solutions which have been propounded from the days of Groneberg
(1797) to those of Ewald. Kueucker, and Schurer, none will be found to satisfy the conditions of the
problem so well as that which we have just indicared eubstantiatl v that of Kowdcker and Schurers,

§'2. CONTENTS,

Tle contents may be bricfly summarized as follows :

I, Ch.i. 1-14. Baruch wrote the words of this book in the fifth year and read them over to
Jechonias and his fellow exiles in Babylon, These wept, made a money collection. and sent it to
the Iigh Pricst in Jerusalem with . messige that it was itended fon the pureliase of piferags on the
altar,and also with a reguest for prayver v hehadf of Nebuchadnezzar and his son, o lom they desire
loyally to obey. as well as on their own behalf, who have sinned against God, This book of confession
of sin shall be read on the feast-day in God's house,

II. i 15-iii. 8. The confession immediately follows.  God is just. Their punishment is the
result of sin and disobedicnce (i. 15-1i. 12). To this there follows a prayer for Divine mercy
(ii. 13-1ii. 8). God's previous utterances throngh Jeremiah are recalied, especially: His cammand to
serve the king of Babylon.  Disebedience wthis connnaned las browght calivmities o Fsrael aod the
destruction of the Jerusalem temple (i 21-260). Divine assuranves fullow that captivity will bring
with it repentance and a final restoration to and rule over Palestine (ii. 27-33).  This section closes
with a cry to God not to remember Israel's past iniquities (i 1-4).

11I. In the rest of the book we pass from the prose of the previous portion to poctry,

(a) iii. y-iv. 4). Here, in the style of Hebrew Wisdom literature, we have the praise of God's
laws of life.  Neglect of them is the cadse of Lipael’s calumities and exile.  Leamn, therefore, where
wisdom is to be found (ive =145 Not among the dreat and powerful rulers has it heen found, nor
even have those who are reputed wise discovered it il 15 28 No one has found it m heaven or
carth, but God, the all-wise Creator, alone is in possession of it and has bestowed it on Jacob—the
Law of God which is cternal and leads to life (ii. 2g-iv, 1). This scction concludes with a brief
exhortation 1o Jucob to lay hold of Wisdom and walk inits light, and not to surrender the honour
of this unique possession to any other,

() From this song of exhortation to Israel we pass to another of very different character;
strains of lamentation and comfort in the style of the Deutero-Isatih (iv. 5-v. yi: * Be comfurted '
is the recurring refrain (iv. 5, 21, 27, 30) addressed (i) by Jerusulem to her children v, 5 200 Ve
have been sold among the heathen, yet not to be destroyed, You have been surrendered to the
enemy because you have angered God by past transgressions’ (iv. 509). There follows a lamentation
over the banishment of her clildren, and their harsh treatiment at the hands of foreigners v, 10-17)
*But God, who has brought calamity, will also bring deliverance. T indeed trust in God for your
salvation. Bear God's wrath in patience. You shall soon behold your enemiy's destruction and set
your foot on his neck. Joy shall come in plice of sorrow” (iv. 18-29). (i) God's word of comfort
to Jerusalem (iv. 30-v. g). Calamities are denounced against those cities that rejoiced a1 her fall.
Fire shall come upon them. They shall be the habitation of demons,  Jerusalem is exhorted o lift
up her eyes and behold her children flocking to her from East and West, to divest herself of her
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garment of sorrow and array herself with a robe of salvation and a tiara of glory. Her enemies shall
bring her children back to her. Mountain and hill shall be made low and valleys filled that Israel
may return.  Woods and fragrant trees shall yield their shade to Israel, whom God shall bring back
in joy.

§ 3. ComposiTE CHARACTER.

The composite character of the treatise is evident from the preceding survey. The prose section
comprised in I and Il stands én marked contrast with both the poetical sections in 111 (a) and (4).
(1) in contonts. The prose section is a confession of sin and a recognition that Israel’s calamities and
exile are the penalty for Israel’s sins of disobedience. These will bring about repentance. It con-
cludes with a cry for Divine mercy. On the other hand 111 (a), which is poetic in form, is based on
a different conception. Here Israel's calamities are due to his neglect of Divine law regarded as
Wisdom. This Wisdom, which belongs to God alone, He has bestowed on Israel as his precious
privilege. Israel is exhorted to lay hold of it as the only means of safety. The contrast with IIT (%)
is still more marked. We note the different attitude adopted towards Israel's conquerors. In
i. 11, 12 Israel is exhorted to offer prayer on behalf of Nebuchadnezzar and his son, *and the Lord
will give us strength, and lighten our eyes, and we shall live under the shadow of Nabuchodonosor
king of Babylon, and under the shadow of Baltasar his son, and we shall serve them many days, and
find favour in their sight! Here the tradition of Jeremiah and Ezekiel is followed (Jer, xxvii.
6-8, xxix. 4-7; Fzek. xxvi. 7-12, xxix. 17-20). So again, ii. 20-22, 24 ascribes the calamities which
Tsrael suffered to his refusal to obey the prophetic injunction, ' Bow your shoulders to serve the king of
Babylon, and remain in the land that I gave unto vour fathers.” But when we turn to 11T (5) the
attitude towards Isracl's conquerors is that of embittered sulijugation leading to revolt reflected in the
literature of the late-exilian or early post-exilian period (Jer. 1, 1i; Isa. xlvii), * Thine enemy hath
persecuted thee ; but shortly thou shalt see his destruction, and shalt tread upon their necks’ (iv. 25).
The peoples who afflicted Israel and rejoiced in his fall, the cities where Israclites served in slavery,
shall feel craven dread and grieve in their own desolation (iv. 31-33). (II) We note also great
diversity cwith respect to the O.T. sources from which they respectively borrew. In ch. i 11-iii. 8
we have frequent citations from Jeremiah, Daniel, and Deuteronomy, Specially noteworthy is the
repeated employment of whole clauses of Dan. ix. 7-1g in Baruch i. 15-ii. 17.  On the other hand,
the Wisdom section, iii. g-iv. 4, contains numerous borrowings from Proverbs, Job, Deutero-Isaiah,
and Sir. xxiv, The last section (iv. 5-v. g) is very largely based on Deutero-Isaiah. The concluding
portion is evidently inspired by Ps. of Sol. xi.

§ 4. CRITICAL INVESTIGATION OF THE ABROVE DOCUMENTS.

We have arrived, therefore, at the following general result, viz. that in the Book of Baruch we
have to deal with three distinct litcrary elements which possess all the signs of emanating from
different hands. (A) A prose document to be found in ch. i 1-iii. 8. (B) A poetical document
of the character of Wisdom literature in ch, iil, y-iv. 4. (C) A further document of exhortation
and comfort is added in iv. 5-v. 9. These we shall now consider separately.

(A) Difficulties beset us when we examine the opening verses of the book,

(i) In versc 2 the filth year is the date assigned to the writing, and this is reckoned from
the date when Jerusalem was captured and burnt (2 Kings xxv. 9; 2 Chron. xxxvi. 19). This, we
know, took place in the ycar 587-386 1. ¢.  Accordingly Fritzsche, followed by Gifford (Apocrypha,
ed, Wace), would identify the assigned date of the writing with 582 (583) B.C. This view,
however, cncounters difficulties.  (2) The destruction of the temple in 587-586 B.c. hardly
scems compatible with the offerings (burnt-offerings, sin-offerings, and incense) to be offered
on the altar to which Baruch i 10 makes reference. Accordingly Kneucker follows Eichhorn
and other critics in dating the filth yecar from the earlier capture of Jerusalem in 597 B.C. by
Nebuchadnezzar, when Jehoiachin was made prisoner. Though the treasures of the temple and
of the king's palace were carried off (2 Kings xxiv. 13), as well as the officers, houschold, artisans
and soldiers (verses 12, 14-16}, both city and temple were left intact. This, of course, rids us of one
difficulty. Moreover, 397 is the date from which Ezekiel reckons (i. 2, viii. 1, &c.). On the other
hand, it stands in complete variance with the explicit statement in Baruch i. 2 (last clause). Kneucker
himsell is aware of this contradiction (p. 16 NB). The difficulties which invest the alternative date
587-386 are far from insuperable.  We learn in Jer. xli. 5 that offerings were made at the Jerusalem
altar by men from Shechem and Shiloh after the temple had been destroyed. Therefore some form
of cultus still persisted. (#) We have no evidence in Jeremiah or any other O. T. source that Baruch
ever went to Babylonia. It is true that we have no personal details respecting Jeremiah's companion
and scribe after he accompanied the prophet to Egypt ( Jer. xliii. 5, 6); nevertheless such negative
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evidence containg no presumption against such a journey of Baruch to Babylonia and his residence
there after 586 .. But in the presence of other features in Baruch i affecting its historie credibility
it will be seen that this is a subject of minor significance.

(i) Among these other features we note that Baltasar (who is called in Daniel Belshazzir or
Belteshazzar) is spoken of as son of Nebuchadnezzar (Bar. i. 11, 12). Thiy is in exact accordance
with Dan. v. 2, 13, 18, 21, and is known to be due to historical confision. The only Belshazzar
known to the cuneiform documents is Bel-Sar-usur (‘ Bel, protect the king ') son of Nabonidus
(Nabdinaid), the last king of Babylon, overthrown by Cyrus.

(i) The text of verse 2 is uncertain. The omission of the number or name of the month
is strange.  As is well known, months were designated by numbers (beginning from Nisan as the
first month of the ecclesiastical or Babylonian ealendar) in all exilian and post-exilian Hebrew
documents.

(iv) The following verses hang very badly together.  (a) After verse 1 we naturally expect that
the words of the bouk will seon follow ; instead of this, thirteen verses of narrative succeed.  14)
Verse 4 has all the appearance of a redactionitl prolongation of the finial cdause of the preceding verse,
(e} Vierse 8 (as Kncucker has clearly shown) stands out of its natural place.  The subject of the
sentence cannot be Joakim of the preceding verso. but is evidently Baruch whi is last mentioned in
verse 3. Moreover, verse g follows naturally after verse 7 rather than verse 8.

(B) The character ot the document iii. g-iv. 4, as based on the Wisdam literature of the €, T,
(Proverbs and Job) and containing a citation from Eccles. xxiv. §, has been already indicated in
&2, 3 It is a message of comiurt and exhortation addressed mainly to the exiles who lhave long
lived ‘in the enemies' land ' (iii. 10). in other words, to the Jewish Diasporn.  Thelr calamiies are
due to their abundenment of the fountain of Wisdom, the way of life revealed in the Torah. This
amid all his losses Tsriel possesses as his priceless and cternal privilege conferred by God,  Hold
fast to it, and walk in its light, happy and secure.

This entire seetion has @ unity of its own. and it is quite evident that this is the Lok tu which
Bar. i. 1, 3arefers.  These verses, therefore, form the adequate and patural preface. That verse 2
originally belonged 1o this prefuce is extremely improbable. It prabably formed part of the ntro-
duction to the document A (ch. i, 3, 36-iii. 8). The reference to the destruction of Jerusalem by
fire, i. 2 and ii. 26, points to this conclusion. A redactor united A and B, 1t s this combined work
which we shall first consider. C will be considered later.

§ 5. A HFBREW ORIGINAL OF DOCUMENTS A AND B,

A considerable number of the older critics held that the original of the Book of Baruch was in
Greed, This was the opinion of Grotius, Eiclthorn, Bertholdt, Hivernick, Keil, and Noldeke (in his
Alttestamenitliche Literatuy, p. 214).  But this view has been abandoned by recent scholars.  Ioven
De Wette, who for a time held 1o the former view, saw reason to forsake ity and adopted the theory
of a Hebrew original in the fourth edition of his fetrod. to the €. 7. (Germany, - 443, Similerly
Reusch, Ewald, Litzig (e Msalmen, vol. ii, p. 119y), Fritesche I}:__!’.-':"'l‘h.fl':‘h‘.f !‘/:m.i!:m-& Fo df_-u
Apaceyphen des A.7—Special Introd, to Baruch, pp. 171 foll,), and more decisively Kncucker, who in
his elaborate work, Pas Buck Baruck (187y), unhesitatingly (in contrast with Fritaseher assumes for
the whole book # Hebrew original which he devotes the utmost pains to reconstruct.  Schurer, an
the other hand, sustains the doubts of Fritzsche (#il, p. 172) as to the latter portion (i, y=v. g1,
with this differcice that he deeisizely asserss that Greek and not Hebrew way its original furm
(Geseh. des Jitd. Volkes om Zeitalter Clyisti™, i, p. 340 5 [ """Ea'." p. fga), Siguilqsl_\' Reuss and
Hilgenfeld (in Zetsch. fior weiss. Theol). Bevan, in Luc. Iibl, inclines }_uwa;tls this vies. Marshall
(art. * Baruch ' in fastings's [B) propounds the ingenious theory thit iii. y-iv. 4 was originally com-
) in Aramaic. - This view is based on a comparison of the Greck with the versions ' —the
Peshitta [as Marshall assumes it to be, the Syr. reproduction of Origens Hexaplar, as well as the
Vulg. Nine examples are given by Dr. Marshall, but the first of these, iii. 16, peoples’ ., “world ",
is quite as easily explicable on a Hebrew basis omy and oby i the s-'c'.mfd_ (i, 18), which has more
attractiveness, might alse be explained from two possible meanings of 239 in Hitrewe. The meanin
“fashion ' is probably late.and due to Aramaic influence. Cf. Gen. xiv. 1¢, 22 : Ps.exxxis. 13 Prov. viii.
22. In the third case (iii. 1¢) we have the two renderings of S and 8" respectively of sl dyrar, *they
are vanished' (R.V.), which K neucker rightly holds to have reproduced the original Hebr. 1138 "pcmtmd S
This Hebr. word is rendered by S 5annx {the Ethpa.) ' were corrupted |, hence * perished ', Comp.
the use of the Greek verb in Matt. vi. 1y f. (cf. Syr. where Pa. ban is used) as well as in Attic Greek.
On the other hand, 5" yminox. the Ethpeel. dues not mean *sinned " nor docs it arise out of nnox
* disappeared . We constantly find wis used for ' destroy (as well as vsin '), and as the ;q;u:alem
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of dgaricw (in Exod. xii. 155 2 Kings x. 28 ; Ezek. xix. 7; Jer. 1. 21, &c), and its passive or Ethpe.
as the rendering of ddari(erfa, Ezek. xxv. 3; Job. xxii. 20 (cf 2 Macc. xii. 22). Comp. other
examples in Payne Smith's T/esanr. Syr. In this case the S"™* slavishly adheres to the Greek
version, The fourth example (iii. 21) cited by Marshall, based on the diverse renderings, ‘laid hold *
and ‘cared for’, I am not able to follow. The S"* reading is not ¥ but wx.  The fifth (iii. 23),
‘remembered ' and “ trod ', is due to a corruption of the Syriac translation (sec notes) and therefore
has no bearing on the question of the original. The six¢k (iii. 31) accounts for the Vulgate exguirat
by an Kthpeel form syane instead of 8y, But the Ethpe. form of this verb has no other than a
passive meaning which can hardly be fitted into the structure of the clause and verse. The sevenik
example (iii. 34), * their watches ', and the colourless Syr. “their places’, may be accounted for by the
loose rendering of 5 or by the corruption of the Hebr. original suggested in the notes. The cghth
(iii. 37), ‘appeared’ . . . *was revealed ', might just as easily be explained as variant translations of
a Hebr. original ansms (or -‘|n5::}. In the general suspicion which regards the verse as a later Christian
gloss, its evidential value counts for little,  The mnzk example (iv. 5), *advantage’ . . . *dignity’
(Vulg.), need not be dealt with, as it evidently possesses no cogency.

Nearly all living scholars, including Dr. Marshall, as well as Dr. Charles (in Encyel. Brit.
{11th ed.)), are agreed that A (ch. i. 2, 3 4-iil. 8) was composed in Hebrew. For this there is strong
evidence, ;}nd, in the opinion of the present writer, a fairly good case can be made for B (ch. i. 1, 3 a,
il g-iv: 4).

(a) The strongly-marked Hebraisms of the Greek version have been long recognized as affording
unmistakable indications of a Hebrew original, viz, ¢h, 1. 1o pdeva (cfi Jer, xvil. 26, xli. 5), or, as
we should properly read with Codd. 22, 33, 36, 48, &c., pavad, is evidently the Greek mode of writing
022, In the same verse the formula mept dpaprias simply covers the Hebr. NRED *sip-ofiering ', as
Lev. v. 10, 11, vii. 37, &c., clearly prove. Other significant traces of a Hebrew original may be cited,
viz. ii. 23 awd érowotvrwr, Hebr. 389D el wajr, ‘surely ', arising out of el uij, Hebr. SH) o8 idiomatically
used for strong asseverations (ii. 2y); dduBnires (2b6ed.) for {127 ; *mi2 misrcad as ' dead 'iniii. 4. Still more
significant are the frequently recurring relative constructions so characteristic of Hebrew. Thus in
ii. 4, 13, 0. 8 o . ., éxei=0¥ .+ W (cf. Mark i 7, vii. 25). Similarly ii. 26 . . . 7ér olxov of
emendajthy TO dpopd cov 6n atTe 1‘,5? e Ny i manhY —. Comp. ii. 17, 29. These relative con-
strictions are obviously characteristic of prose rather than poctry in Hebrew, and therefore belong
to the document A rather than B (ch. i. 1, 3, iil. g—iv. 4). In the latter, however, we have variants
in the Greek and Syr. renderings such as * peoples’ and * world’ (jii. 16), as well as jii. 18 ‘ workers'
in silver (LXX) and “those who gain’' silver (Syr.), included in Marshall's list which can best be
explained on the basis of a Hebraic original,  Similarly fii. 11 “ thou art counted with them that go
down into Hades ', iii. 14 ‘length of days’. iii, 18 ‘there is no searching (éfevpems) of his works ' are
all Hebrew phrases. In some cases, as will be shown in the notes, the Syr. version points the way
more clearly to a Hebr. original.  See also Kneucker, p. 25, but the list requires sifting.

(4) Su far at least as document A is concerned the hypothesis of a Hebr. original is rendered
fairly certain by the marginal note which the Syro-Hexaplar version attaches to Bar. i, 17, ii. 3 *not
recorded (fit. placed) in the Hebrew' loaass Lax . On the other hand, sce Nestle in art.
*Septuagint’ in fHastings's DE. iv, p. 450, footnote T,

§ 6. THE GREEK ORIGINAL OF C (Bar. iv. 5-v. g).

It is, however, quite otherwise with document C. This decument is a unity, not a series of lays,
as Rothstein argues. Here evidences accumulate that the original was in Greek,

ia) The strongest support for this view is to be found in the close parallels between the Greek
of Ps, of Sol. xi and Bar. iv. 36-v. g.

Baruch. Ps. of Sol. xi.
iv. 37 (Boi épyowrat of vioi oov . . . oumypdvor dn’ 3 Be 74 véxva oou dmd dvatoldv xai Buopdv gurm-
dvatohiv fus Buopar. ypiva,
mﬁ . &¥Bugac T dimpémaar TS ﬂ'ﬂp:l _S-C'IFSUI'III. '|¢povu'u-\:jp. Ti :;niﬂn TS S‘Eﬂ‘ oou.
rou oot BoEns. Sha
V.o 5 divarrgll, ‘I(pu]arru.r\'fi’q i tl‘f;’&l dmi rou dmhod. 3 lﬂ'i"]‘lq 'lepwa'm\:}p, i$' hod.

wai e aoy ouypédve T Téave drd Hlov durpar fws xai ide Ta Téxva xTA, as above,
aratolay,
v. B foxiray St sai ol Gpupot kal wiv Eikov elwdlas .. . 6-7 b dpupoi doxlaoay aivols &v T mapoby airiy.

war fokor dhwbins dvéralea airols o Geos.
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~ Comp. also Bar. v. 7 with Ps. of Sol. xi. 5. Here, as well as in the underlined phrases above,
we hive evident borrowings from the Greck of Deutero-Isaiah (see notes).  But in the cave of Baruch
&@t . comes through I's. of Sol. This is made clear {a) by Bar. v. 8 compared with Fs of Sol.
Xi. 6,7 ; (B) by fh‘ repetitions.  Note Bar. iv. 37 and v, 3 (the latter in closer approximation to Ps.
of Sol. xi. 3).  See also the careful investigation of this subject in Ryle and James's ed, of the Py, of
Sol, Introd. pp. Ixxii full.  Other parallels between the document C and the Ps of Sol., viv. iv. 26
830e Tpoyeioe, and Ps. of Sol. viiio 197 also Bar. iv. 20 and Ps of Sel. i, 20, 22 (Jerusalem clothed in
sackcloth) are cited in Kneucker, p. 43 note, and also by Ryle and James (Introd, p. lxxvi), who
extend the list so as to cover the whole of the Book of Baruch.  Many of these, however, have very
slight sigmificance. while those which belong to the document C leave an frresistible impression of
dependence by this document on the Ps. of Sol, and therefore beeorne an important indication with
respect to date?
__1#) Collateral evidence is supplied by the Syr. version. It will be seen hereafter that there are
indications to wirrant the belief that that version is bused on the wiginal Hebrew text as well as on
the Greek version of the documents A and B but when we Gane o the document © evidences
abound that the only text on which the Sy s bused is the Greek,  Iinoiv. 26 and v 1 the Greek
word arod] is taken over into the Syriac.  Iniv. 34 Syr. even embodies o conflute reading. Thus
in the LXX we have in B the original reading ayadiiops, *exultation ', which was corrupted into
dyahpa, 'statue’, ‘idol ', embodied in A. In Syr. we have the conflate reading * I will take away
from her the idols and the exultation”.

fe) Muoreover, the phraseclogy is cccasionally such as Hebrew could hardly emplog,  Thus in
iv. 28 Bexamhaardrare éxurrpudiemes Omipue atoor, *return and seek him ten times more ', could scarcely
be represented by ieipad 2w Y (30 Kineucker).  The Piel for Aam. Pael, of =85 means only *to
tithe. Only some such circumlocution as perhaps ®92M 20 010 ERY would convey the idea
expressed in the Greek.  See also below on Greek style, § g, 1 (Greek version),

() Lastly, the OJT, citations are based on LXX rather than the Hebrow poxt. This is especially
clear in the Pentateuch.

Harwch. XX,

V. 7 mapofivare yap v moujearta Lpis Bloavre
Bayuovins kal ot Hed,

W, 15 dmpyayer yip éx' alrols s paxpabier, tbros
dvadits . . . xai ofx gorxvBray Tpeoirgr offe wachior
HAenTar,

iv. 20 ebebuoapny Ty aToAY .. .
raxkoy . . . CfvoL.

deebvodpop i

Deut. xxxii, 16, 17 wapudovdy pe . . . ooar Sac
juoviow xai o ted.

Dieut. sxviil. 49, 50 érifei xipns éxioore Evas paxpa-
G‘V LR I.gm '}-Vulb\;f a0 :’-rrl‘ lJl.' aﬂ“.‘l-l-;ﬂ" Tpo'mv
e BiTon kat véov olx fAejren

[sa. Hio 1 Sbvorad rap faydy oov o .

[©n re-studying the question of the original language of this chapter | hiave come to the conclusion that it was

Hebrew on the following grounds :

12, There can be practically no doubt that the true test of = 652 elodyi 8¢ airaie 4 Beir wpor o0 algouErEve T

Bifas o Opdvor Jumikeiuc.
2%, A comparison of this verse with

K. V. *God bringeth them in unto thee borne on high with glory, as ona royal throne ',

throne ',

Isa. Ixvi. 20, xlix. 22 makes it clear That the text is to be rendered asin the

hut decidedly not " as 3 royal

3%, Now since the Greek'ls vigcormms and idiomatic, the author of the Greek does nat think in Hebrew; he is more
of less a master of the Greek of his period.  Accordingly he could not have written ap fipasoy Jurideiuy if he had

meant as dni Opdvow Sacikeins.

Bpovor Bagihrins *as on a royal throne', it follows that we have here a dennite Hebrism = mate D33
where this subject is discussed by Dr. Buchanan Gray.  This Hebraism could only be
either the weiter nacght e Hibrew on the Greek i< nistrandliz i wl tiv Hebiew:
y againgt the former hypothesis, Hence we must have recourse (o the latrer, The

naote on § 5 of the Fa. of Sol
expluned in one of twi w.ui\'.'ls:
The rest of the Greek is wholl
Greek of ch. v is # translation from the Hebrew,

4% The peculiar form of the expression has not been noticed.
Jitters that the returning Israelites are carried, since it is thie Gentiles that convey them.
God Himself that conveys them, the means by which He conveys them av st siadins, & 13
The Israelites are not borne *on a royal throne ' but on something resembling a
of the Apocalyptic 3 a0 frequencly used in this sense m Tohiel and Daniel, and

writer can definitely describe.
throne, We have here the use
1 Enoch, and of its Greek equivident os in
introduced here and in the verses that follow.

K fund
ne

1 See note on the Introduction to the Ps. of Sal., § 5.
is based on Bar. iv, 36-v, 9.

ltut since the context and the associntions of the passige require us to translate as

See my

In Iga. Ixvi. 20 it is on actual wagons, horses, and
Biut in our text, since it i
&, wor anyihing that the

The supernatural elément (at ull events iagmantvely ) is

We cannot accept Kothstein's suggestion that Ps. of Sol. xi
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5°. No real difficulty is caused by the fact of the very close resemblance of Ps. of Sol. xi and 1 Bar. iv. 36—v. 9.
They can be explained as versions of two different recensions of the same Hebrew psalm. In the LXX and
Theodotion we have Greek translations of two recensions of the Semitic text of Daniel, the older of which is lost.
In the Testaments of the Twelve Patrinrchs the two divergent Greek forms of the text presuppose two similarly
divergent forms of the Hebrew original: while in the Zadokite Fragments, which are preserved only in Hebrew, we
have two recensions of ch. ix.  See of. ¢rf. in vol. ii.

All, therefore, that we need to presuppose, is that the author of 1 Baruch adapted for his own purposes an existi
Hebrew psalm, which is itself, or one form of it, preserved in Ps, of Sal, xi. Posuély also the translator of 1 Baruch h:ﬁ
not only the Hebrew original of Baruch before him bat also the Greek Version of Ps. of Sol. xi, just as Theodotion had
the LXX, and the translator of the Hebrew original of 8 of the Testaments of the Twelve Patriarchs had a before

him.—GEN. ED1TOR.]

§ 7 DATE AND AUTHORSHIP,

We are now in a better position to consider the questions of date and authorship. The question
of date has to be examined in relation to the three documents A, B, and C (a) separately and (#) in
connexion with their redactional combination.

With reference to A (i. 2, 34-iii. §) the determining factor in deciding the date is the close
connexion between Dan. ix. 7-19 and Bar. 1. 15-ii. 17 as well as the historical confusion common to
Danicl and this document (i. 11, 12), to which attention has already been called (§ 4). Now close
literary parallcls are often capable of alternative solutions. So here it might be argued that Baruch
precedes Daniel.  And this was the view taken by Ewald (Gesch. des 1. Zsr? iv, pp. 265 foll. ; Pro-
pheten des Alten Bundes®, iii, pp. 252 foll.) who assigned the document to the close of the Persian
Empire when the communities in and around Jerusalem were in a state of ferment (during the reign
of Artaxerxes 111 (Ochus))against Persian rule.  This letter, under the name of Jeremiah's secretary
Baruch, was intended to effect among Palestinian Jews what Jeremiah's own Lpistle (Jer. xxix)
effected among the Jews in exile, contentment with established foreign rule. ‘Whatever view be
taken as to the historical prius, whether it be Danicl or Baruch, it has been perfectly clear to nearly
all except Roman Catholic critics that the document must have been composed long after the
Babylonian exile. As in the case of Daniel, so also in that of this book, the historical confusion
common to both can only have arisen long after the Babylonian Empire and its events had become
a confused tradition. That the document A came after the Book of Daniel is indicated :

(1) By a comparison of Dan. ix. 7-1g with Bar. i. 15-ii. 17. The latter is longer and charae-
terized by much repetition of phrase, e.g. * have not hearkened unto the voice' . . . (= ‘'obeyed the
voice’, Dan. ix. 10, %P3 nynw 85) Bar. i. 18, 10, 21, ii. 10; ‘plagues’, i. 20, ii. 2. From repetitions
the former is not entirely fiee.

(2) By the contents of A, Here the whole situation that is disclosed cannot be reconciled even
with the late Maccabaean period. It is hardly conceivable that any Jew would have recommended
at that time, with the retrospect of the great Maccabaean struggle behind him, and in the existing
state of national fecling, a policy of loyal submission to their conquerors. Nor was that period one of
utter gloom and national humiliation. Fritzsche's conjecture (p. 173) we may safely put on one side.

It is quite otherwise with the cvents of 63 h.C,, when Pompey invaded Judaea and captured
Jerusalem. Some of the indications in the document A might be held to accord with the humiliations
and sufferings inflicted on the Jews when the Roman general espoused the cause of Hyrcanus against
his brother Aristobulus, and laid siege to the temple quarter of Jerusalem, and even entered the
Holy of Holies. The cup of humiliation was full when he carried off Aristobulus as his prisoner,
and Jewish captives and spoil graced his triumph two years later. It might indeed be argued that
the friendly attitude enjoined towards Isracl’s conquerors in A (i. 11,12 ii. 21 f.) would accord with
the date 45 1.0, when Julius Caesar's policy of clemeney was extended towardsthe Jews. Cp. Joseph.
Ant. xiv. 10 (passim) = according to Suctonius (Caes. 84) large numbers of Jews bewailed his death.
See Schiirer, ed. 3, iii, p. 30. When we turn, on the other hand, to the document C evidences
might be held to accumulate in favour of identifying the situation created by Pompey’s invasion with
that which underlies the ook of Baruch, e.g. the reference in iv. 15 to the ‘shameless nation, and of
a strange language ' brought * from far’ points elearly to the Roman invasion, and might be compared
with the phraseology of Ps. of Sol. xvii. 9.  Other references, such as the * captivity’ of Jerusalem's
‘sons and daughters’ (iv. 14) and the denunciation of Rome, * she that rejoiced ' at Jerusalem's *fall,
and was glad of thy ruin' fiv. 33). “her exultation and her boasting ’, become significant in the light
of the captives which Pompey carried to Rome to adorn his triumph, which inciuded not only
Avristobulus, but also his son, Antigonus, and his two daughters,

But they become cven more significant in the light of the later Roman triumph under the
Flavian dynasty which wrought the greatest tragedy from which Israel has ever suffered. Ever
since Kneucker's careful investigations (published in 1870) critical opinion has decisively inclined
towards the view that the actual historical events which underlie the Book of Baruch belonged to
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the Jewish struggle against Rome of the years A.p. 66-70. The chief indications which point 1o
this conclusion are :—

(i) The identification of Vespasian and his son Titus with * Nabuchodonosor " and * Baltasar lis
son " (i. 11, 12), whom Isracl is commanded to serve loyally (i, 21 £). This expression of complaisance
w\r_ards Rome ﬁa!:ls its parallel in the attivude of the chief Pharisees in Judaca at a somewhat earlier
period described in Josephus, Hars, ii. 17, 4, and in that of Josephus himself,

(i) The fearful sufferings of the Jews to which reference is made fviz * great plagues’, i 2
*eating the flesh of children ', i, 3, * bomes of kings and ancestors cast forth , i 24) accurd with the
incidents in the siege of Jerusilein portrayed by Jusephus (Wars of e Feses vi. g, 4. story of the
daughter of Eleazar devouring her own son; cp.also v, 5 1, 20, The reference in i 235 to those
who * were cast vut to the heat by day. and to the frost by night. and died in great miseries by
famine ' finds ample confirmation in the full record of Josephus, according to whom (IWars, vi. g
2-3) * there perished lor want of food 11.6ce’ at one time. On the other hand, the references s
the captivity and bondage (i, 13, 14. 23, 29 iii. 8) are Tully attestud by Josephus,  His numbers
are doubtless exaggerated in many cases, yet he is probably not very wide of the truth when he
reckons the numbers of those who were carried into captivity durimg the entire war 1o be y7 coo
(Wars, vi. 9. 3).

(iii) The clear and definite reference to the destruction of the wmple by fire in i 2 and ii. 26
cannot be said to apply to the events of 63 kL., when Pompey entered the temple, anel its previnets
were desecrated by slaughter (Josephus, Hars i, 7,480 Baroin 26 evidently points to the destpuetion
of the temple by fire in A 0. 70 (Jos., #bid., vi. 4.

When we turn to the document B3 the contents can hardly be said to pevenl i distinet historical
situation, It is a discourse on Wisdom embodied in the Torah. Israel has been for some consider-
able time dwelling in a forcign land (Bar. iii. re) which can only refer to the very extensive
diagpera in Egypt, Asia Minor, and other lands:  Ttss difficult to found any definite conclusion: as
to date upon this. It is obviously intended to console Israel during the Roman dominion in
Palestine.  While Israel’s temporal herituge had pussed under Roman subjugation and paid tobute
to the conqueror, the dreat spiritual possession, wisdom enshrined in the Torh, remained Tsrael's
eternal glory of which none should deprive him (Bar. iv. 1-3). There can be little doubt that the
significance of such a message to Istael would be enhanced during the years that follosed the gt
overthrow in Vespasiun's réign when Isiel was berelt of temple and wmple rites in the saered city.
The contents of B might scem to indicate Nexandrin or Palestine as the plage of its weign, but about
this it is impossible to pronounce definitely on the basis of these contents only.

With the document A it is otherwise. Ch. i, 2, when connected with ii. 26, in its reference to
the total destruction of Jerusalem and its temphe by five, decisively points to the conclusion that it
belonged to the original introduction of the document  Hese the e of the writing o= fixed as
the fifth year after the destruction of the temple, i.c. A.b. 74, The spirit of submission to the Roman
authority, which it reflects, wonld be natural i the years which immediately flowed the over
whelming and crushing blow to Istel’s national aspivitions which the capture of Jerusalem aml the
destruction of the temple involved. A spirit and policy ke that of Josephus underhies the decument.
Israel's main consolation at this hour was the spiritual consolation of the Torah. That at least
remained. The document B was equally appropiate to the yes whinh follwed the entistrophe of
A.D.70.  On the whole it appeirs probable that hoth A and B proceeded froan the eircle of Johanan
ben Zaceai, the first president of the School at JTabneh after the destruction ol j_t:rumlcm in A.b 7o
For (1) Johanan was a man of peace.  He counselled peace in the struggle against Kome, and it is
recorded of him that he prophesied impenial dignity fur Vespasian in the days when he was o Roman
general, (2) His pupils tore their garments and made Lunentation as for the dead whon they herd
of the destruction of the temple of Jerusalem. (3) We read in Suc. :¥a that he was a devoted
student of the Torah, * He did not go four yards without reflecting on the Torah and without the
phylacteries.”  These are significant traits which are reflected in both the documents A and B, See
Fewish Encyel,, art. * Johamin ben Zaceai’. This view has been sugyested to the present writer,
independently of one another, by both Prof. Burkitt and Mr. I, Abrahams. )

We have already scen that the attitude of the document U (iv. 5-v. 4) 10 the Roman power is
altogether different.  Instead of compliance we have notes of burning resentiment and hostility jsce
above, § 3). Asin the document A the events of the Flavian War against Judaea in A1 66-70
clearly stand in the background, The captivity of Jerusalem'’s children (iv. 14), like the references in
A (ii. 13, 14, 23, 29; iii. #), are in conformity with the well-known facts of history ( Joseph. Bell,
Jud. vi. 9. 3). *Those that rejoiced * in Isracl's fall and m_e_‘exultuttgu in her gfm multitude
(iv. 33, 34) receive a vivid illustration in the triumph of Vespasian and Titus. Such boaxmg is 10
be “turned into mourning ' (iv. 34). We are unable to follow Kneucker in holding that the fire that
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shall come upon her from the Everlasting * is a reference to the voleanic eruption which destroyed
Pompeii and Herculaneum in A.D, 79.

It is hardly possible to determine the date of such a document by any definite terminns ad
quem.  As teyminus a guo we naturally have the tragedy of A.1. 70, whose events were still vivid in
the memory of the writer. The minds of those to whom he appealed were beginning to recover
from the shock of a quitc recent disaster. Therefore, while the document A might appeal to those
who were cowed by a quite recent calamity, the document C might be reasonably placed a few years
later. Perhaps A.D. 78 might be a not improbable date. But it might well have originated later still.

§ 8. REDACTION OF THE DOCUMENTS,

We have already seen that there is strong evidence to prove that the document A was originally
composed in Hebrew, and that arguments less cogent, yet valid. lead us to the same conclusion
respecting the document B, which is poctical in form. The combination of both these documents
into a single Hebrew roll probably followed not many years after their separate origination. In the
prevailing gloom and depression awakened by such a catastrophe as that of 70 A.D.—the annde
terrable of the Jewish race-—consolatory works and apocalyptic treatises would meet a widespread
want. Documents A and B would appeal to minds that were disposed to bow to the inevitable—
the cosmopolitan Jew. the liberal Pharisce whose sympathics were with Ananus rather than John of
Gischala, * The immediate result of the terrible calamity was a profound shock to the spirit. How
could God permit sucha disaster to overtake His chosen people ? ™ Schiiver (GF 17, i, pp. 659 foll)
shows how these fundamental religious problems which mcet usin the Psalms recurred with pressing
intensity in the days that followed the destruction of Jerusalem. The solution of the problem of
Isracl's calamity was that it was a ‘ chastisement which God had inflicted on the people for their
sin’. This conception meets us in both A and B (i. 17-19, 22, ii. 8-10, 24, iii. 8, 10-13), and also
in C (iv. 7, 8). Cp. also Apoc. Bar. Ixxvii. 3. 4.

It is difficult to decide how much in ch, i. 1-14 is the work of the editor who pieced together
A and B. We have already seen that verses 3-g hang badly together. We are confronted by an
historical difficulty in i, 6-1¢, to which allusion has already been made. In § 4 we dealt with the
apparcnt historic incompatibility of sacrificial offerings with the ruined temple. How can we
reconcile these verses with the destruction of the temple in A.1. 70? Are we to regard i, 6-10 as
unessential drapery ?  This seems hardly possible.  We are driven, in fuct, to raise the question
discussed by Schiwrer (78id., pp. 653 foll.): Did sacrificial offerings actually cease immediately after the
destruction of the temple?  Putting aside Clem. Rom,, ch. 41, and the Ep. to Diogn. 3, in which the
allusion to sacrifices might be regarded as having reference to the past rather than the present, we
come to the argument of Josephus, contr. Ap.ii.6 ad fin. After stating that the law nowhere forbids
Jews to pay honour to worthy men, provided it be inferior in kind to that which is paid to God, the
writer proceeds to say ‘we willingly testify our respect to our emperors and to the Roman people.
\We also offer perpetual sacrifices for them . . . although we offer no other such sacrifices at our
cominon expense, not even for our own children, yet do we this as a special honour to the emperors.”
Other confirmatory evidence is cited by Schiirer; and though he is able to bring a considerable
array of testimony on the other side, the statement of Joscphus combined with Bar i. 6-12 leaves
behind a strong impression that such sacrifices were actually offered in Jerusalem after A.D. 70 by
a party who were complaisant to the Roman power.! Probably these sacrifices ceased in the second
century and subsequent Jewish writers ignored them as temporary and illegitimate.

The Greek reanslation of the Hebrew original of A and I3 was probably made at the close of
the first century or soon after the beginning of the second, Whether it included from the first the
document C (iv. 5-v. y) or the latter came to be added subscquently it is impossible to determine,
Kneucker, indeed, who regards the entive book as originally written in Hebrew, would make the
ferminies a guo of the Greek version about A.D. 118 or perhaps after the war of Bar Cocheba, A.D.132~135.
The terminus ad gquem is A.D. 172, for Irenacus (Ade. Haereses, v. 35) quotes the passage Bar. iv. 36—

! The view here adopted has the support of Mr, I. Abrahams. Schiirer, G/F7, i, p. 654, cites the passage in
Taanith iv. 6 in which, when enumerating Isracl's days of calamity, it is stated * on the 17th Tammuz the Tamid came
to an end’. The language of Josephus, which has {necu cited, practically admits this: ‘although we offer no other
such sucrifices it the public expense.’ Abrabams therefore argues that the statement cited by Schiirer from Taanith
iv. 6, s0 far from contradicting the statement of Josephus, gives us a clue to its real meaning, since the 7d#mid was
habityally bought at the public expense (paid for b tj:é Shekilim), CI Pesibta Rabbati (sect. 5hc¥&|‘im). Josephus
asserts that though the ‘Il)'&mid had ceased, contributions for a sacrifice for the emperor conti . It is therefore
impnssible to set aside such an express statement as that of Josephus, especially when taken in conjunction with the
important collateral testimony of Bar. i. 6-10. We have sacrifices for the emperor in the days of Caligula (Wars,
ii. 10. 45 cp. 17. 2-4.)
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v.y as the words of Jeremiah. Somewhat later (A0, 176 178) At as, in his Apolygria, nddressed
to the emperor, M. Aureliug, cites (§ 6g) Bac. iii. 35 as the words of an inspired prophet in close
connexion with passages from Isaiah.

§ 9. THE VERSIONS,

1. Among the versions, the Grred was the first to appear, amd secured thereby o wider currency

for the entite work among the seattered Jowish population, and subsequently among the Christian
communitics of the Roman Empire. '
_ Opinions are divided on the question whether a-single hand or two hands have worked a1 the
Greek translation.  Both Fritzsche and Schurer have argued for a single hamd, as earlier scholars
(c. g. De Wette and Hitzig) have done.  Fritesche 1p. 1720 acknosvledyes that differences in style
are to be found between ch. i 1-dil. 8 and the vemaindey of the work. but the Einguage in both
portions is in the main the same, while other schaliors accoum for the differience by difference of
subject-matter.  Kneucker, an the other hand, contends strongly that two hand< have worked at the
Grecek translation, and submits the entire book to a caeful seruting (pp. 76 821 bt should be noticed,
howewver, that in his comparisons a very Loge number of the divergences in style are found in
ch, iv. 5-v. y, which we have abeady shown good reason for regarding as aviginally Composel in
Greek.  This of itsell would invelve o consideralile difference in sty le (rom the carlier portion trins-
lated from iin original Hebrew test. Thus Kncucker observes the freguent emplio ment of the Greek
particle ydp in iv. 7, 9, 10,11, 15, 18, 19, 22. 23, 24, 27, 28, 29, 33, 37, V. 3,4, 6, 7, 9 (in nearly every
case reproduced in Syr. by sgy ). also i more independent and free arpangement of woids, iv. g, 24,
25, v. 1,2. Inch.iv. 10, 11 e elypadwrion Tar vige pov sol vér Boyaripwpy without the repetition of
e alxu. before var fvy. Also the genit, before the governing noun, iv. 235, 37, v. 5, 7, and the
qualilying adj. or adjectival phrase preceding the noun: ye mapa rov feut fpwe cwrppiar (iv. 24),
i wapa roi feob énehllavoar nuiy Sppje (iv. 25); cf.iv. 29, 31, 33, 36. v. 3.

Another point to which the sime writer calls attention is the elise connexion betwovn LXX 6n
Jeremiah and our own text in those cases where borrowings from Jeremiah have taken plice @ e g,
Bar. i. g, cf. Jer. xxiv. 13 Bariii. 3,¢f. Jer. xix. g ; Bar. ii. 4, cf. Jer. xlii, 18 ; Bar. ii. 11, cf. Jer. xxxii, 21;
Bar.ii. 13, cf. Jer. xlii. 23 Bar. ii. 21, 22, cf. Jer. xxxiv. 10,93 Bar.ii. 23, ¢f. Jer. xxv. 10, 11, &c. These
close resemblances are explained by some (Dillmann, Frivasehe. and Fawiddy as due v the fact that
the same Greek translator has produced the LXX of Jeremiah and the Greek rendering of Baruch.
This theory, however, dues not explain the differences as well as the coincidences of language. A
more probable theory is that of Fhawvernick, Schurer. and fin later years) of Titzig that the Greek
translator of Baruch was acquainted with and made use of the LXX Jeremiah.  This view will be
found to be in some respects parallel o that which we shail have to adopt in reference 1o the Syviac
version, The Greek temslator of the document A was evidently familiar with Thesdotion's versinn
of Daniel (G*) or its groundwork, as we have indicated frequently in the notes!

The MSS. of the XX from which our text is obtained are, in the order of importance :

1. The Codex aticanus (B), written in uncials of the fourth century.

2. Cod. Alexandrinus (A), written in uncials of the fifth century, now in the British Muscum.

3. Cod. Marehaltanus. wyitten in uncials not later, according to Ceriani, than the sixth century,
designated ().

4. Codex Venetus (numbered 23), ' written in sloping uncials of the eighth and ninth centuries'
(Swete).

In addition to these we have twenty-two cursive Ma>.  The Funous Sewawa ceden g and the
Codex Eplrém Syri (C) do not contain the Book of Baruch.

[1. A Syrdec version which moks nest inimpuitionce to the Greel must have been made befiire
the time of Ephrém Syrus (about the middle of the fauth centuryt, whi specidly cites the Boak of
Baruch, This version is identificd by Fwald, Ceriant, and Schurer with the Veshitta, while Kneutker
disputes this view, holding that the Pesh. did not contuen the books of the Apocrypba.  We have
& Syriac version in two forms:

(1) That which is contained in Wialton's Pofngdere. vol. iv, based on the Pocock Codex as well as
the Cod. Usserianus. Upon this version we have chiefly relied in the accompanying commentary.
This version has been amended by Paul de Lagarde in his work Libed Veteris Testamenti Apocryphi
Syriace, &c. (1861). )

(2) We have also the Syro-Hexaplar translation of Bishop Paul of Tela, exeeuted at the
instigation of the Monophysite patriarch Athanasius of Antioch in the year A. . 617 at Alexandria.

1 Theodation is mentioned in the Syro-Hexaplar as textual authority for the Greek (cited in margin of Cerianr's
edition with initial L), Cp. Encyel. 8)'&1?:‘3 Text and Versions,' § 50.
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It derives its name from the fact that it is based on Origen’s Hexapla and closely follows the Greek
text in the retention of Greek words and Hexaplaric signs. It thus becomes a valuable aid in the
restoration of the Hexaplar text (De Wette, Zinlritung, 8th ed., § 60). This Syro-Hexaplar version is
contained in a codex belonging to the eighth century, written in Estrangelo, called Amérosianus,
reproduced in 1874 by photolithography (not by any means clearly in some places) by Ceriani.
There is also an carlier reproduction (1861) by the same scholar (clearly printed and easily read).

We are here chiefly concerned with Walton's and Lagarde’s text. A very cursory examination
of this version when compared with LXX (A and B) clearly shows that it is no mere slavish
reproduction of the latter, but contains numcrous variants as well as expansions. We have a]mady
shown that there is clear evidence to indicate that the Syriac version (i.e. Walton's, and also Lagarde’s
amended version) in iv. 5-v. g is based on the Greek original for the simple reason that in docu-
ment C there was no other. But it is otherwise with i. 1-iv. 4 (A and B). Here we are unable to
follow in its entirety Kneucker's elaborate proof that the Syriac version is wholly based on the LXX.
Reasons will be forthcoming in the commentary which point to the conclusion that the Syr. was
based on the Hebrew original as well as on the LXX version. (1) This inference might be suggested
by the Syr. rendering of éni morapot Zodd, Bar. i. 4 ad fin. Here Zofi is reproduced in Syr. by Sir,
This may point to a Heb. variant, since the confusion of 7 and 7 is exceedingly common, and Greek
reproduces ¥ by w (asin ™). Too much stress, however, cannot be laid upon proper names, which
Syriac notoriously modifies and alters, (2) A more instructive example is i. 1, where év Baguhan
corresponds to the Syr.s.aax “to Babel' as though Baruch wrote the letter to Babylon. This
variant is best explained by the Heb. original 5313 in which the first of the three letters 3 was
dropped and 533 was naturally interpreted as accus. ‘to Babel . (3) A more striking example is
found in the enigmatic word éoyetdcoper (B in A éoxetidoaper) ini. 19. The word is a dm eip. in
the LXX. In Suidasand Hesych. the Greek word is explained by éypiCew, mAgoutew which yields
no satisfactory sense and yet is reproduced in the Syro-Hexaplar by eoo goios.  Fortunately we
have in Diod, Sic. i. 23 and Polyb. xii. 4. 4, xxiii. g. 12, a guide to a signification which yields
a better sense, ‘act precipitately or rashly ' (R.V. * dealt unadvisedly ') : * We have acted precipitately
in not hearkening to his voice’ We have, however, in Dan. ix the source from which many
passages and phrases are borrowed, and here Dan. ix. 5, 11 enables us to restore the original
ibipz it ‘F?—Tl? WS Here Kneucker is obliged to confess that the Syr. version (that of Walton)
“is velatively the most correct’, adas wxaas Uy =@ which evidently closely follows the Heb.
original. But how did érgeduifoper arise? 1t might perhaps be suggested that it arose by corrup-
tion of érrartaloper.  But it is a far more probable view that 377 became corrupted into 3709, (4)
For éxoAijiy els juas i xaxd in the following verse (i, 20) we have in Syr. Jhas oo Lo, With
the former cp. Deut. xxviii. 60 (Heb. and LLXX). The corresponding Heb. of the original may
therefore have been 37 92 p27m. But the Syr. rests on a variant M7 82 ¥3m which has greater
inherent probability since we have in Dan. ix. 13 nx2 nxta aga b, and we know that Dan. ix. 7-19
is the source from which phrascology is largely derived in Bar, i 15-ii. 17. (5) In ii. 7 LXX
{t €hdhnoer xijuos € fuis, mdiTa ta kaxd talra i fjAber ép’ jpas. The original Heb. evidently was
DY MNIT NN APMTITOR 00y 21 MM R, Here Syr. renders the opening Heb. T8 by ‘inasmuch
as” . ki e NOioy N3 “inasmuch as the Lord [our God] has declared conceming us all
these evils which have come upon us'. This rendering of the relat. in Heb. is not only more
accurate but brings with it better construction and sense. It is obviously not based on the Greek
but on the Heb. original.  (6) Another striking example may be found in ch. i. y, on which consult
the commentary. (7) Fxamples of dependence on a Hebrew original, sometimes on a variant
corruption, may also be found in the document B (Bar. iii. g-iv. 4). e.g. iii. 16 pby for owy, 18 7900
for 727, On these instances the notes should be consulted ; also on iii. 21, 23, 34, 35. In not a few
cases we have inferior renderings, and in a large number of passages indicated in the notes we have
expansions ! in the Syriac text itself, evidently in some cases added in later copies. But in some of
the modifications introduced into the Syriac we may probably see primitive influences. And this
concerns the document C (iv. 5-v. g) as well as A and B.

! The most natural explanation of toese varianis and expansions is to be found in Prof. Sanday's article in
Sdwidies in the Syneptic Pvoplem, pp. 17 foll,, in which he describes the physical conditions under which a scribe or
copyist worked with the roll, not spread out bhefore him on a desk, but deposited in its scryméume or capsa for inter-
mittert reference. A good uxamp{)e of a variant thus caused 1nay be found in Bar, iv, 16 (on which see note). Still
maore would variations occur when we have to deal with translations and not copies. Here subtle motives would also
co-operate, cnhanced in the case of a rendering which was more or less paraphrastic, :
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‘We have thercfore sufficient indications to show that the original author of the Syriac version
o regrwenned tu Waelton's Psingiod o 7 eliicn saad Mac Of the, Hebuw Colgiia? of A

and B, and not exclusively of the Greek translation as Kneucker insists 1 L it rested
also on G Kneucker shows from many examples. Perhaps the most tp.‘ﬁ;ﬂ“li ,is gﬁ ;:mnd' in
iii. 32, in which xrmpr rerpamdéuwr corresponds to M2A3 in the Heb. original (ef. Exod. ix. ¢, 1¢).
This is the word which Delitzsch employs in his Heb. N.T. for rerpdnada in Acts x. 12, But Syr.
has no corresponding word, and so there renders I dSsily JLD just as in Bar. fii. g2 Joss

oﬁmi‘h. Cp. i. 14 note,

ecordingly the conclusion to which we are guided is analogous to that to which Cornill was
led in his memorable eritical edition of Ezekiel (1846) when dealing with the Peshitta: ‘Tv is
apparent al every stage that S has rendered its Heb. original Treely, and does nat contemplate
a literal translation’ (p. 148).  This will be found abundantly flustrated in the notes on Baruch,
where additions and variations of phrase will be found, *additions of the most varied character’
(p: 150). 8 is no pure recension but a mixed one. In the fint place LXX his exercisd over it
an important influence " (p. 153, A similar result §s even recorded in far different conditions and
a very different field, where divergences of rendering are naturally restricted, vie. in Genesis, by
Hiinel in his careful investigation of the Peshitta (' Die aussermasorstischen Ubereinstinumungen aw.
der Septuaginta und der Peshitta in der Genesis').  This writér shows from a lurge number of
instances that S is there based not only en LXN but also on a Heb, text which stands considerably
nearer to the LXX than the Massoretic version (pp. 64 foll ).} |

From slight yet significant indications we may derive some inference as to the date of she Syrine
version in its origin. -

() In Bar.v. 2 Jerusalem is exhorted to put on the diadem {pénp, but when we turn to the
Syr. we find the diadem is exchanged for the militiry Aefmet |Isim as in 1 Sam. xvii. 5. Eph.
vi. 17). Again,in v. 5 ' by tents’ takes the place of ‘ on the height .

(4) We note the expansion given in Syr. of iv. 31, 121 1 The cities shall be in dread that wreated
thee ill and rejoiced in thy downfall,  The eities shall be in terror that enslaved thy soms  Thon
shalt rejoice in their downfall. They shall be alarmed who treated thee ill.  Shie shall be ndrend wha
received thy sons.'  An extra clause is added. The last clause refers to Rome specially, which we
know possessed a large population of Jews (cf. Juven, Sav. iil. 1216 and Schiirer %, vol. i, p. 35)-
The cities to which reference 1s here made are probably these to which the large number, tu which
Josephus refers, was deported, See above under § 7 (ii).

From these indications, of which (#) is the more significant, we infer that the Syriac version
arose at a time when there was a considerable reawakening of the martial spirit of revalt against
Rome. This points to a date about 132 1t and after, when the struggle, headed by Bar Cocheba,
was impending—the last uprising of Judiism against the power of Rome. At that time a Lige
population of Jews (considerably augmented by those whi had escaped from Judaea under the
Flavian dynasty) had settled down in the Fupheates land<,  Amang these Jews Syride vorsions, not
only of the 0T but alss of such works as the ek of Baruch. would find ready acceptance, The
reader who has studicd Prof. Burkitt's Kady Zasteon Clivistiondty (sée esp. pp. 73 WAL ) will not find
this date unreasonably carly.  Lastly, we know that the Juws wore perscented under Trajan, wmid
that before the outbreak of Bar Cocheba's rehellion Rabibi Akiba made a final journey throghout
Parthia and Asia Minor and preached against Hadrian and his legions (see art Akiba in
Hastings's £inc, K. ) The Syriac version in its carliest form may have arisen 132 A0,

111. We have two ancient Latin versions, (a) the [efus Latina a, sometimes ealled the
Itata, which alse included Wisdom, Keclesiastivus, 1 oand 2 Mace., Prayer of Manwsseh, and
fourth Esdras. That this version originated before the time of Jerome is evident from . the fact that
Cyprian (Zest. adzersies Tuwd. il 00 quotes Bar. i 35 7 and Tertullian (Ads Praxean 16) makes
a reference to verse 37.  The version was however, incorporated inta the Vulgate. Fritzsche
in Schenkel's Sibel-leaicon characterizes the style of the Jrde as a patois full of provincialisims and
violations of wrammatical and syptactical rules,  Not a few Greek terns are retained in Latin farm.
The careful investization of this version by Kneucker 1pp. 143 9) shows how closely the Greek
version is followed, but not the exact text of any existing codex. f) Fretus Lating i was first
published at Rome in 1488 by Jos. Caro from an old MS. Sinee then 1t has been republished by
Sabatier in the Mibiiathera C asimensis, vob. i (187 3), on the basis of three additional MSS. Where
Vet. Lat. a differs from the Greek text, Fet. Lae. b follows the latter. [t is, however, ilso clear that
Vet. Lat. b follows in a considerable number of details 1'et. Lat. a, but hus a better Latin style.

' Also Burkit (e Aibl, * Text and Versions, Peshitu, § 6o1 remarks that the Syr. Ecclesmmsticus is partly
a rendering of the Hebrew. 5
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IV. The Aralic version contained in Walton's Polyglott closely adheres to the Greek text.
Kneucker has shown in his detailed examination (pp. 177 éll.} that in the vast majority of instances
G* is lollowed and not G".

V. The fthiopic version similarly is based on G in abbreviated form. It is contained in
Dillmann's Biblia Vet. Test. Aethiopica, vol. v (1894).

V. The Coptic version was first published in 1870 by Father Bsciai (see Kneucker #n foc.) in an
edition on the basis of the Cairo codex of the Prophets.  Brugsch published subsequently (1872-4)
a Sahidic (Thebaic) version of the Book of Baruch (including the lipistle of Jeremiah) in Lepsius’
Zattselift frr agrptische Sprache und Alterthumskundye, serics x, pp. 134=6; xi, pp. 18-21; xii,
pp. 46-y, from a careful. though not faultless, copy made by the learned Copt Kabis. We have
also an edition by Schulte, 1592 (pp. 37-y).  This version, like the Arabic and Fth., adheres on
the whole to Y, though there arve omissions of individual words such as xal and of particles and
pronouns, and even of phrases, and there are also additions.

VI1. The Armenian version likewise follows, with few exceptions, G*.

§ 1o, INFLUENCE ON CHRISTIAN AND JEWISH LITERATURE.

The influence of the book on ecclesiastical Christian literature has been far greater than
upon the Jewish, We have already referred to the use made by Athenagoras of Bar. iii. 35 (see § §,
ad fin.), as well as by Irenacus, who quotes (Adv. Haeres. v. 35) the passage in Bar. iv. 36-v. g as the
words of Jeremiah. It seems at this time to have been assumed that because Baruch was the
secretary of the prophet, and wrote out many of his discourses, the Book of Baruch must have
also contained the utterances of Jeremiah. Thus Clemens Alexandr. (Paedag. L. x. g1-2) cites
several passages from the Bouok of Baruch as the words of Jeremiah. [lippolytus, in his treatise
Contra Nedtum, takes note of the fact that Noctus and his followers make use ol the passage Bar,
itl. 35-7 as a support to their patripassian views of Christology. On the other hand, Origen, like
Melito, follows the Jewish Canon, and so ignores what Roman Catholic theologians (including the
latest commentator Schneedorfer) call the Deutero-Canonical books (Apocrypha), though Lamenta-
tions and Lpistle of Jeremiah are included in the canonized writings, It is probable, however, that
{as in the case of Clemens AL) he included the ook of Baruch under Jeremiah, since he cites the
oft-quoted Bar, iii. 38 in his Comamentary on St. Folu's Gospel, and also Bar, iii. 9-13 in his Ferem.
Homal. vii. 3. Similarly his pupil, Dionysius of Alexandria, quotes Bar. iii. 14, 15, while Apost. Const.
cite Bar. iv. 4. So also references are to be found in Tertullian and Cyprian. Lactantius cites Bar.
iii. 36 f. as the words of Jeremiah along with citations from Isaiah and the Psalms (/ust, iv. 38).
Ephrém Syr. regarded Bar,, as well as the other Apocrypha, as Scripture.

Yet in fact many Greek Fathers of the fourth century separated the Apocryphal (or so-called
Deutero-Canonical) writings from the Canonical. Baruch, however, formed an exception, since it
was treated as an appendix to Jeremiah, and so formed part of what Athanasius calls xavoriipera
kat mapadollérra, wirrevdérra Te feln drar Bydida.  Similarly, Cyril of Jerusalem and the Provincial
Synod of Laodicea. Thus we find Chrysostom frequently quoting passages from IRaruch as words
‘of the prophet ' or Jeremiah,

As we follow the Latin Fathers from Hilary of Poitiers and Ambrosius onwards we find a
similar tradition.  (In the other hand Jerome, who studicd and followed Hebrew tradition, forms a
unigue exception. He separates the Book of Baruch, together with the Ipistle of Jeremiah, from the
book of the prophet Jeremizh as non-Canonical : *Librum autemn Baruch notarii eius, qui apud
Hebracos nec legitur nec habetur, practermisimus.’  This is the more remarkable since in subsequent
times Pope Felix I, Cassiodorus, and others cite Baruch as authoritative seripture.  In the Latin
Bible (as revised by Jerome) Baruch and the Epistle of Jeremiah arc omitted. Thus they are not to
be found in the Cod. Amiatinus, the oldest known MS. of the Vulgate. On the other hand, at the
Cauncil of Trent it was recognized as part of the O.T. among other Deutero-Canonical books. Our
I'nglish Bible follows the Protestant tradition in placing it among the Apocrypha as non-Canonical.
For further detail we would refer to Reusch's work, pp. 2-21, and to Schiirer, G¥ P, iii, p. 342 .
Among Protestant German divines till Ewald there was a tendency to depreciate the value of the book.

With reference to the Book of Baruch as a part of Fewish literature, we have already shown
that therc are strong grounds for the belicf that a Hebrew original of Bar. i. 1-iv. 4 existed for a
time among the Jewish communitics of the Diaspora during the last quarter of the first century, and
that the rest of the book must have been published within that period in Greek. During the early
part of the sccond century the whole must have circulated in Greck and somewhat later in Aramaic
{among the Jewish sctulements of Mesopotamia). But the history of the book both then and later
among the Jewish communities is most obscure. Probably the note of complaisance towards the
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Roman power in ch. i 1-iii. 8 did not commund the book to Jews after the suppression of Bar
Cocheba's insurrection in A.b. 135 The testimony of the Apustolic Constitutions (v. 381 that em
the 10th of the month Gorpiacus it was read along with the Lamentations of Jeremial as 2 portion
in Jewish worship is subject to some difficulty, as we are unuble to identify the dite asigned with
that of the Jewish Calendar, though the statement is confirmed by a reference to senagugue worship
accompanieed by a citation of Bar. iv. g in Iphrém Syrus.  Sce Schirer, G717, dii, p 14z The
express statement of Jerome (Preface o Jerem.) that in his day the Rook of Baruch and the Fpistle
of Jeremiah were' not read wmong the Hebrews ' would lead s to the conclusion that in the fouth
century A b both had ceased 10 have any recagnized place in current Jowish relipious literature.

§ 1. Tne RELGious Ineas oF THE Book OF BAruci

Since the book is composite in authorship and tendency, it cannot be said to present in its
three documents any uniformity of ideas, EXCEPL i certain pusitive geareal features commen toall
three parts and also in the general absence of others to which allusion will be made.

{a) Doctrine of God. 1n all the three docuoments God is recognized as the absolute ruler of
Israel’s destiny, the fountain of righteousness and power, i. 15, 1g, 1. 6, 1. 1, 32 foll  The docu-
ment B (. g-ive 4 naturally emplisies God's wisdom and universal knowledge (18 1271 On
the other hand, God's merey, which listens to the ey of His people. is assumed througliout the
penitential supplication of 1, 15 i 8, and is expressly affinmed in il 35 i 20 These fentures are.
however, most prominent in dosument U (ive 5 v, ). which is greatly tnfluenved by the Deuteri-
Tsaiah, in which God's love and mercy to 1is people is the dominint theme.  This divine Complassion
is the ground of the repented exhortation *Be of wood cheer ™ e that called thei by name will
comfort thee.! This document € is specially characterized by the designation of God as * Fver-
lasting " (alwptos), iv. 22, 35, v, 2, and as ‘Holy Once ', iv. 22, On the other hand, when we turn to
the document A (i. 2, g#-iii, 8), Lord God (5% mvm) {5 the usual combination, frequently with the
15t pers. plur. added, ' Lord onr God.  In fact *Lord ' (= mm) belongs to this decument and not
to the other two.  To this in two passages (iil. 1. 4) is added the epithet *Almighty ' (sacroxndrg,
Heb. mxay) or * All-ruler ' (iif. 1. 3).  See Gifford's Introd. ad fir.

(&) The dvetrine of S and of Sufferinge as the divinely inflicted ehastisemens fue =i s stoangly
emphasized throughout the book, especially in §. 13, 1¥-ii, 10, 22 foll, iii. vo-13, iv. 6-8, 12, 13,
Morecover. the sin of the fathers 15 visited in chastisement an the Childven, thogh the ol s dactrine
of merit through the righteousness ot ancestors which pliyvs so kirge w st i Jewish Seteriology
(cp. Matt. iii. g, Weber, Fudische Theologic, § 63) is repudiated in ii. 14

(¢) Silence an vtieer popnts of doctrine. Une is impressed by o certain meagreness i the religious
coneeptions presented to us in this brief bouk.  In this vespect it stamds sharply conteasted with the
wealth of ideas contained in 2 Baruch. i. e, the Syriac Apocalypse of Baruch,  Of the Angoiology of the
latter (2 Bar. vi. 4 [, vii; viii, temple destroyed by angels, with which the Epistle to the nie and a
half tribes should be compared. Ixxx. 1.2 in Charles's ed- of 2 Bar.) we have not a trace. nor have we
mention of Sirens, Liliths, and dragons (2 Bar. x0 8)0 only a stray reference to demons in 1 Bar i 35,
a borrowed feature.  FEven the Messianic elememt prominent in 2 e, (xxis, 3-8 xsexix. 710 s con-
spicuous by its absence. as in fact are apocalyptic and eschatological ideas generally,  'Of the resurrec-
tion of the righteous. to which 2 Har. alludes (xxx) not a word is said i « Bur. though we cannot
go so far as to assert (with Toy in Fewwish Lincyel) that it is denied inii. 17, where the language
respecting the dead in Shedl is merely an echo of Ps.oxv. 17, Nor have we the pessimistic forecast
of a coming age of decay such as we find in 2 Bar sxxi. 5, xsxiic 5, 6 (el Epistle to the nine and
a half tribes, Ixxxiii. ¢ 23, Issxv. 1€). The 2 Baruch and the Epistle to the ninc and a half
tribes evidently belong to a school and atmuosphere of thought entirely different from that of
1 Baruch.

() Greae message of docwmene T Ch, i yoive 4, with its praise of Wisdom embodied in the
Torah. strikes the highest nute that neets the ear thronghout the whole book, There is something
profoundly impressive and pathetic in the closing verses of this decument which direct lsrael's
thoughts away from his national humiliation, the temple-ruins and the vanished material panp of
religious ritual, to the cternal glory of that wisdom eashrined in the Toral which wis to be lsrael’s
inalienable possession fur ever: * Turn thee, O Jacob, and take hold of it = walk toward her shining in
the presence of the light thereof. We can afford to miss the grandiose and bizarre effects of apocalyptic
as we stand in the clear sunlight of this sublime utterance,  In place of the ruined temple the broad
universe is the * house of God ' (iii. 24, 25).
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§ 12. SELECTED LITERATURE.

The articles on the Boak of Baruch in the Encycl. Bibl, Hastings's DB,' Encyel. Brit, (t1th ed.), fewisk Encyd,,
and in ZAKE?, i, p. 640 [ under * Apocryphen des A.T."—Perhaps the most complete and useful is by SCHURER, (}? A
iii 8-44.

; p?\-:ggng commentaries specially to be mentioned are FRITZSCHE, Zxegetisches Handbuck su den Apocryphen,
Leipz., 1851 ; REUSCH, f:‘errung des Buches Barwch (1853), which is from the Roman Catholic standpeint, useful
for its survey of the hook’s place in patristic literature, [also from same standpoint Das Buch Jeremias, des Propheten
Klagelivder w. dus Duck Buruck by SCHNEEDORFER (1903)]; EWALD in [ie Propheton des Alten Bundes, in (Die
Jimgsten Propheten). The most important, however, is that by KNEUCKER (1879), which contains not only an
ample Introduction but also a very complete textual apparatus with a careful examination of the different versions,
a full commentary, a translation, and & reproduction of the original Hebrew. In English should be specially
mentioned the Compmenttary on the Apocryphy, edited by Dr. Wace, to which the Ven, E. H. Gifford, 1D.1)., contributes
the commentary on the Book of Baruch. Lastly, Fhe Apocryphen des AT, by KAUTZSCH, to which ROTHSTEIN
contributes Baruch, will be found useful and suggestive.

Among other contributions we should mention Hirzie, Zeifsch. fiir wissensch. Theol., 1860, pp. 262-73;
HILGENFELD, il 1562, pp. 199-203 ; 1879, pp. 437-54: 1880, pp. 412-22, and KNEUCKER, 76ud., 1880, pp. 309-23 3
Cala17, * Abf; gszeit und Bed ng des Wuches Baruch,' Monatsch. fitr Gesch, w. Wissensch, des Judentlims,
iii. 1887, pp. 5-20.

! Attention should have been drawn above under § 2 to the two parts of the confession of Israel, noted in his
article by Dr. Marshall. The firs# and shorter portion (1. 15-1i. 5) appears to have been intended more especially
for use by the inhabitants of Judah. Hence the distinction in ii. 4 ‘round about #s . . . hath scattered them'. The
second part (ii. 6-iii. 8) is the confession more especially of the exiles, Hence in ii. 13 iii. § ' scattered ws', This
distinction is useful since it accounts for the repetition of phrase in the two pants, e.g. 1. 15 and i, 6; ii. 4 and ii, 13
(i, 8). Both portions obviously proceeded from the same hand, rested on like presuppositions (such as the solidarity
of Israel and Judah), and are based very largely on Danielic phraseology.

582




THE BOOK OF BARUCH

i And these are the words of the hook, which Baruch the son of Nevias, the son of Maaseas, the
2 son of Sedckias, the son of Asadias, the son of Helkias, wrote in Babylon, in the Afth yeur, awd in
the seventh day of the month, what time as the Chaldeans took Jerasalem, and burnt it with fire,

3 And Baruch did read the words of this book in the hearing of Jechoniss the son of Joakim king of
4 Judah, and in the hearing of all the people that canie 1o Zear the buok, and in the hedring of the
mighty men, and of the kings' sons, and in the hearing of the clders, and in the hearing of all the
people. from the least unto the greatest, even of all them thar dwelt at Babylon by the river Sud.,
5,6 And they wept, and fasted. and prayed before the Lovd ; they made also 1 collection of money
7 according to every man’s power; and they sent iz 10 Jerusalem unto Joakim the Aok priest, the
son of Ielkias, the son of Salom, and to the priests, and to adl the people which were found with

8 him at Jerusalem, at the same time when he touk the vessels of the house of the Lord, that had been
carried out of the temple, to return feewt into the land of Judah, the wnth day of ok mwnth Sivan,

Trree. GSHex Barneh 3 § “In addition the Second Ep.of Baruch the Seribe’; 8 (Lag.) * The Second Egpistle’ ; Arm,
*Ep.of Baruch * ; Vet, Lt Fropheey of Buroc s Copt. B b the prophet [ Ve = smnimd B 1S e euteri by
implication o the varlier precethimg Fp.in S addressed Dy Tarach o the ine and o lalf tebies beyorgd the Eoghirates,)

InrrobUCTION 1-14 [1, 30 belong o document B 2, 3094, excluding reditional insertinns, by docamen Al

1. On the personal details re'.‘pm.‘ting Baruch.see Ewey. Bibl, xub woce, and cf. Joseph. Ant. x. g, 1, Kneucker
Introd., pp. 2 foll. Haaseas here 15 obviously the Mahstah of Jer. xxxil. 12 ; Asodios is the Hebr. Hasadizh. We find
the mame in t Chron, jii. 20, In 5, through omission of the opening character and the frequent confusion of = and 7, the
name takes the form baza, This form ot the mune iy, however, hive arisen thmugh jer. I 35 Barait's genealogy
is here traced further back than MahsGiah (Jer, xxxii. 12}, S reads “fo labylon ', as though the letter were dispatched
from Palestine. How this may huve textually arisen has been already explained, Introd., ? y tii. Syr. Viersion). In
this way the so-called Second Ep. lin S) iccords with the preceding epistle addressed th the sine wnd o lall trives
beyond the Euphrates (cE. Title abave), which is given in Walton's Po/ig/. and as an addendum in Charles's Apoc. of
Barack, pp. 124 foll.

2. The omission of the numeral before pnvds is certainly unusval, and points either to a defective original or 10 an
omission by the translitor. 'S leads us to the conclusion that the omission belonged 10 the original.  We have no
warrant, therefore, for the insertion of the name of the month Sivan (with Ewald ),

In Ezek. L. 2, viii. 1, 8., the years are reckoned from the date of the fivst capture of ferusalem by Nebuchadnezear
when Jehoiachin was made prisoner (507 6:C.).  In this year, however, Jerusalem was notburnt, but in the subsequent
and final capture when the temple was destroyed $87-5586 B¢ (cf. Har. i 26). It is from thie date, theefore (with
Fritzsche, as against Fichhorn and others, the fith year should be reckoned.  See Introd., § 4.

3+ 4- The langunge reminds us of 2 Kings xxiii. 2} 2 Chron. xxxiv. 30. mpis 7w ik, i e. Lo hear the book. Sid\er
instead of 3i8\iny in 3. Sumilarly gigkoe in iv, 1. We know nothing of the locality of Sud.  Grotius conjectures
that it refers to the city Soita.  Hochart would emend to Sar, ioe the city Sora. S, in fact, renders * river of Sir ",
which may be founded on the origingd T8, bt 1 as precariods to base 4 vonclision on the Syr. metiont of prsper
names, Cheyne's suggestion of Shihor (in Zuge. Kibl) is pure conjecture. L and Ar follow €0 in reading Sud; so
also characteristically SHex,

5. With the phraseology comp. 2 Chron. xxiv. 5, 115 Lev, v, 7, &e. :

7. irpén (as contrasted ‘with following kpeic) 15 used in the pregnant sense of the head-priest of the Jerusalem
sanctuary as in 1 Kings iv, 25 2 Kings xi. g, xii. 8; cf. Lev. xiii. 2; Num. iii. 63 Neh. il g 1 Chron. zvic 39, &e.
(efo 1 Mace. xv. 1), In assigning this position (o Jmeking the writer depurts fromn earlier tmdimm._l Acconding w
1 Chron. v. 59 the sucuession of Fligh Priests was Shallum, Fhilkiah, Azarah, Seraiah,  Esdras LA @i 1 interpolates
Zichri between Hilkiah and Azariah.  In only giite e times we find o teadition Un Joseph. o, i 5. 1 that on the
death of Darius a certain Jehoiakim, son of Jeshun, was High Priest contemporary with Fera. it this was mwre
than 120 years after the time to which this passage refers.  The chief priest m Jerasadem at the tme of 18 aaal over-
throw (587-586 B.C.) was Serainh, 2 Kings xxv. 18 (= Jer. lii. 24). ) . _

8. As already shown (Introd., 1 4 the reference of adras is vague. *He' might he referred to Juakim |Jehsiaking
of the preceding verse (so leralell, Ilihiﬂrliuhl, &b But this 13 evidently not tntuudm!.‘ Barach, she su uf
verse 3, is meant, since s presence in labylon and not in Judaea fits the sitwation (so Fritesche, Reasch, Ewald,

Hawvemnick, Hitzig, and Kneucker}, o .

The restoration of the vessels o %’mm;_lum is nnnther departure from the older trudition.  Aceording to the latter,
the vessels which had been carried oif by Nebuchadneazar 12 Kings sxiv. 15, Le. 597 0, and xxv. 14 £, Le. 586 n.c.)
were restored by Cyrus (Ezra i 7-11), The statement in this verse seems (o gnive Jeromiah's polensc again
Hananiah and the false prophets (Jer. xxvii. 16, xxviii. 3, xxix, 4. Zedekiah's p ration of siiver vessels 8 another
addition to the lster story, The angelic vision in 2 Bar. vi. 4-10 respecting the concealment of the furniture of
the Holy of Holies is another example of the freedom with which later writers deait with histary, “The month Sivan
{May-June) belongs in origin to the Babylonian Calendar (Schrader, COVF. i, po 69 L1, borrawed by exilian and

~exilian Judaism and made the third h of their ecclesi I year. It is mentoned in the late post-exilun

sthier viii. 9. S reads here Nisan and om. “silver” {perhaaps as derogatory to national dignity).
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o namely, silver vessels, which Sedekias the son of Josias king of Judah had made, after that Nabu-
chodonosor king of Babylon had carried away ]Jechonias, and the princes, and the captives, and the
1o mighty men, and the people of the land, from Jerusalem, and brought them unto Babylon. And
they said, Behold, we have sent you money ; buy you therefore with the money burnt offerings, and
sin offerings, and incense, and prepare an oblation, and offer upon the altar of the Lord our God ;
11 and pray for the life of Nabuchodonosor king of Babylon, and for the life of Baltasar his son, that
12 their days may be as the days of heaven above the earth : and the Lord will give us strength; and
lighten our eyes, and we shall live under the shadow of Nabuchodonosor king of Babylon, and
under the shadow of Baltasar his son, and we shall serve them many days, and find favour in their
13 sight.  'ray for us also unto the Lord our Ged, for we have sinned against the Lord our God ; and
14 unto this day the wrath of the Lord and his indignation is not turned from us. And ye shall read
this book which we have sent unte you, to make confession in the house of the Lord, upon the day
of the feast and on the days of the solemn assembly.
15 And ye shall say, To the Lord our God defongeth righteousness, but unto us confusion of face, as
16 at this day, unto the men of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem. and to our kings, and to
17 our prinecs, and Lo our priests. and to our prophets, and to our fathers: for that we have sinned
18 before the Lord, and disobeyed him, and have not hearkened unto the voice of the Lord our God,
1o to walk in the commandments of the Lord that he hath set before us: sinee the day that the Lord
brought our fathers out of the land of Egypt, unto this present day. we have been disobedient unto
20 the Lord our God, and we have dealt unadvisedly in not hearkening unto his voice, Wherelore the
plagues clave unto us, and the curse, which the Lord commanded Moses his servant fo prewcunce in

9. Obviously an echo of Jer. xxiv. 1, There erparas corresponds to the doubtful word 0% = * prison* (Isa. xxiv,
22, xlii. 7; Ps. cxlii. §), and there applied apparently to those who are imprisoned. The  people of the land ® corre-
sponds to PI87 DY of Zech. vii. 5, but meaning here, as in 2 Kings xxiv, 14, Jer. i. 18, Dan. ix; 6, the common people
as opposed to the anstocracy (in Zech. the laity as distinguished from the priesthood). S varies considerably after
¢ princes’, viz. ‘and the officers and the workmen and the armies from Jerusalem’. Here *the workmen ' (reyuiras =
LN takes the place of ‘ the people of the land * in G and Syr.-Hex., and stands in closer accord with both fer. xxiv. 1
and the history of the year 567 n.C. (comp. 2 Kings xxiv. 14}, We are in fact led to conclade that S here rather than
(3 is based on the original Hebrew text.

10, pivea (more correctly pavod in many codd,), ‘oblation’, is obviously an attempt to reproduce the Hebr, A7
Jer. xvii. 26, xl, 5. movjgare, Cprepare’, is a literal rendering of the Hebr, BO'WIN, as in Exod. xxix. 36, &c, Lev. ix.

7y xv. 15, Similarly kai dvoicere, * and offer ', most probably corresponds to oty (Jer. xxxiii. 18 G*; Exod. xxiv. 5,
xxx.q; Lev.xiv. 2o, &c).

11, The exhortation to pray for the life of Nebuchadnezzar reflects the tone of prophecy in Jereminh and Ezekiel
towards Dabylonia. [In later extian prophecy the tone becames embittered (Isa, xlvii, Jer. 1, i, contrasted with
Jer wxvii. 6-8, xxix. 4-7; Ezek. sxvi. 7-13, xxix. 17-20). wpogeifaofe mept . . . seems an echo of Jer, xxix, 7 (xxxvi. 7
("), On the historical questions involved see Introd., § 8. : )

Baltasar appears in Dan. v, 1 as Belshazzar (H, in (GO®0d4 Haltasar), Both here and in Daniel we have the
same confusion of names, Belshazzar (in Babyl, Ad-sar-wgur, * Bel, protect the king') was son of Nabonidus
(Nabid=nuiid, * Neho is gracious '), the last Babylonian king, nol of Nebuchadnezzar (as in Dan, v. 2, 13, 18§, 22, and in
the present passage).

12. 5 introduces characteristic variations in the opening of the verse, ‘and that the Lord grant unto us that we may
serve him.'

13, amérrpeden (Yis o . . turned ') is here intransit., whereas in verse 8 above dmoorpim is transit, On this ten-
dency of transit. Greek verbs to become intransit,, see Radermacher, N7%cke Gram. (1911}, pp. 18 foll.; comp.
below, i, B, The Hebrew equivalent may be easily restored from lsa. ix. 11, 16, &c. (G dmearpign), Iv. 10, vie,
fi= et VL b~ e e 8. S adds “our God' to *Lord® in all three cases where the Deity is mentioned. This
combination is the usual formula in 1 Baruch. :

14. make fessi (¢€ayopetarai ), evidently the rendering of rnm_q:l}, as in Lev. v. 7, xvi. 203 Num. v, 7. saipés
here stands for TP in the sense of festival season or “solemn assembly " (rusgyvpi), whereas. dopri, * feast ', is the
translation of 37, Comp. Hos, ix. §, xii. 10. But while 5% reproduces here G, § has ‘days of the Lord'. Thisis
evidently due to the influences of a corrupted Greek text (xuploy for katpor).  GU'S fuépa . . . fjpépas, but G*301¢ har-
monize by reading plur, in both cases, L by reading sing, 5, moreover, introduces additions, ' make confession on
dehalf of us in the Lord’s house before the Lord.

CONFESSION OF THE PALESTINIAN REMNANT, i. 15-ii. § (document A. See note on p. §82).

15-18 is closely modelled on Dan. ix. 7-19, yet ahbreviated,

15. as at this day is the fumiliar Hebr, 73 £93 in 1 Kings viii. 24 and Dan. ix. 7. On this pregnant use of 3
in Hebrew see Gesen.-Kautzsch, Hedr. Gr,* § 118, 6; comp. below, ii. 26 note.

17. before the Lord, @vavre (¥ belongs to the xoavs, Radermacher, N 7¥icke Gram,, p,117.  G*S évrriow; *for that
we have sinned,’ &c, = (" %8%) M LNEY WK, Dan. ix. &, 11,

19, On doyebuifopes (G* doyedudmapen), o dm ofp. in LXX (“dealt unadvisedly '), see latrod., § 9, il (Syr. Vers.).
Sand Dan, ix. 5, 11 clearly show that we have in G a rendering based on a corrupt text. Translate: 'We have repelled
in not hearkening . . +'  doyedadoper arose out of the corruption of 13773 into WS,

20, clave (dxahdjdy), A strony phrase which occurs again in il 4. This and other expressions in this verse are
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the day that he brought our fathers out of the land of Egypt, to give us a land that floweth with

21 milk and honey, as at this day. Nevertheless we hearkened not unto the voice of the Lord our
22 God, according unto all the words of the prophets, whom he sent unto us: but we walked

_ man in the imagination of his own wicked heart, 1o serve strange goda and w do that which is evil

9 1 in the sight of the Lord our God.  Therefore the Lurd hath made guod his word, which e pro-

nounced against us, and against our judges that judged Tseael, and against our kings, and againa

2 our princes, and against the men of Isruel and Judah, to bring upon us great igrues, such as never

happened under the whale heaven, as it came tv pass in Jerusilem, according to the things that

g are written in the law of Muses ; that we should eat every man the fesh of his wwn s amd every

3 man the flesh of his vwn daughter.  Moreaver lie hath given then w be in subjection tw all the

kingdoms that are round about us, to be 4 reproach and G desalation among all the people round

= about, where the Lord hath seattered them. Thus were they cust down. and not esalted, becavse

6 we sinned against the Lord sur God, in not hearkening unto his voie.  To the Lord owe God

7 belongetk vighteousness : but unto us and o our fathers confusion of face, as a1 this day.  Zer all

§ these plagues are come upon us, which the Lord hath pronuuneed against us.  Yet have we pot

intreated the favour of the Lond, in tuming every anc from the thoughts of his wicked heart.

Therefore hath the Lord kept wateh over the plagues: and the Losd hath brought ghem upon us;

1o for the Lord is righteous in all his works which he hath communiléd us. Vet we have not hearkened

unto his voice, to walk in the commandments of the Lord that he hath set befure us,

1 And now, O Lord, thou God of Lsrael, thit hast browght thy peoplis sut of the land o Egypt

with a mighty hands and with signs, and with wonders. and with prest power, and with a high arm,

12 and hast gotten thysell a name, as at this day: O Lord our God. we have sinned, we have done

13 ungodly, we have dealt unrighteously inoal thine opdininees. Lot thy wedl e Bom a= e we

ohviously Deuteronomic, of. Deit. xxviii: 60 (Hebr, and G, In the original there would stand A5 NPanNE P
(cf. alsn Dan, ix. 11).  But S has a varant which is mare probable.  See Introd., § 4, i (Syr. Version).

21-22 continue in the Deutcronomic strain (esp, of Deut. xxviii) reflected in Dan.ix, 5-17. 5 contains an inter-

tative expansion ‘to do all the words of his servants the prophets’.

22. G* (followed by Vet Lat. a and Ar.) wrongly places jpas instead of adrav alter sapdiue.

1I. 1-2 follow Dan. ix. 12,13 with many close resemblances in G to the corresponding version in Lan, of ti#, but
Hxanrds for spirds and dudoarres for v dxpovor, Note Ume warmie 7ol separob commnon to both,  wal Tergeer o . dea-
ourras 15 almost a literal reproduction of Danix, 12 S5+ and Judah " in bath cases to "lsracl’. Corresponding to
Zotqoer, *made good ', we should have the familiar B2, This Hif. is used in the sense of keeping 4 comnand or
promise by fulfilling it. Cf verse 24 and Gen, xxvi, 33 Lev.xavi.g; Deut. ix, 551 5am, K 23, o 135 1 Kings it 4,
vi. 12 ik 157 Jer. i §, xxxiit. 14, 'S F...nlc appears to reproduce the Hebr. ariginal, but this is not 4 necessary conelus
sion; ef. SHex 4nd Ar, ) ;

avflpwrop "lap. Here Hebr, onginal would be "’f?“ IR where B is used colleatively as in Joshua ix. 6 and
Judg. vii. 23 (where G mare correctly has idmp).

G~ preserve the [ull original text, since they add roi dynyeiv (0 drayayeiv) i’ juis suci piyaka &, "o bring upon
us'grent plagues such as’, just as in Dam ix 12, i.e in Hebr. ongimal ... S noim mn why eand, 5o gites
(with sterisksiand Ar, 5, however, s koo o3 AU e pehaps sl on e sy N2 and aftwr aaven”
adds ‘upon all the earth " (evidently an expansion’; ef. Dan.ix: 12k

3. avfpwnor, Hebr. €% in sense of ‘every one”.  We have here language based on Jer. xix.g, Thent, xxviil. 53 (cf,
Lev. xxvi. 29); G 'sons” (plur); co Ar. S has sng.as G

4. imoxnpiovr, * in subjection ', T3 onR AN [ef Gen. xive 20 (Hand G]], closely followed il’ll S. The latter part of
the vesse 1s an echo uf Jer s, (8L closely correspandst, reprongliamd o desclarion STEEW r'a‘@'\ﬂv? e
(cf. verse 13 and Mark i. 7, vii. 25), Heb. DU ., . 2R,

5. Trorrowed from Deut. xxviii, 13.

CONFESSION OF THE Ex-_n,v_nhcm MUNITY 1% BARYVLOGN, iL 6-iii. 8 {document A),

' iti i. 15 with slight variation.

g' g'ﬁ:ﬁf ?it:mlusg l,hrl n’{e Laopd ‘our Geiid el auered sgamst us all these evils’, &oi t'::‘:“ Aot w
. f\.p_-.} |}_m, which is & better rondeting of the original Hebr, ‘:?_'-f"; TRDT DRI TETTYZOOR U A IR R,
Koo lm-m&.; § gy i Syr Vo Here, however, S fllows G s asagal.  Crmgodes &0 o pn wiley OF, ir v 0 ot

8 3 is here nearly identical with G* i the Comespondmy portinn o Dam i 3. sspuuran, Vihoughie s & sy,
¢inclinations ', ‘desires ', as in i, 22 (favoin), corresponds 10 Hebr, M3TT2, ’

g, An whmost exaet voplva of Bin, s 4, which in Qs turn echoes Jor, alive 2z, Nete that for “wwnks whiih he
hath owe’ in the Dan. passoge. we have here swhich e hath comemiedad us' fim S \eRBY st as L and SWes

Hebr, 2%).  Yahwelt is watching over the calamities in otder Uiring thewt to pass s tetribution for transgression.

10, Repeats with varistions i. 18, which closely follows Dan. ine b G pantly dollowang the Dan. o G

11. Keproduces Dim. ix. 15 in s earlier part with 1) phirazes adided.  Hore agwin G thie L.
version of G ) )

12, Continues the Danivlic phrasen! at the close of ix. 15 (of 30 G howeser, prefers Soondparn 16 the splaam
Gesod 8 in Dan, as rendering of D . CI. verse 1,

13 ‘The language is borrowed from Jer. 3l 2, 72702 BPe R 2 for we are loft but o fow awd if wany” fo,
' 58 Qq
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1y are but a few left among the heathen, where thou hast scattered us. Hear our prayer, O Lord, and
our petition, and deliver us for thine own sake, and give us favour in the sight of them which have
13 led us away captive : that all the carth may know that thou art the Lord our God, because Israel
6 and his posterity is called by thy name. O Lord, look down from thine holy house, and consider
17 us: incline thine car, () Lord, and hear: open thine eyes, and behold : for the dead that are in the
grave, whose breath is taken from their bodies, will give unto the Lord neither glory nor righteousness :
15 but the soul that is greatly vexed, which goeth stooping and feeble, and the eyes that fail, and the
19 hungry soul, will give thee glory and righteousness, O Lord, For we do not present our supplication
23 before thee, () Lord our Gad, lor the righteousness of our fathzrs, and of our kings. For thou hast
sent thy wrath and thine indignation upon us, as thou hast spoken by thy servants the prophets,
21 saying, Thus saith the Lord, Bow your shoulders to serve the king of Babylon, and remain in the
22 land that I gave unto your fathers. But if ye will not hear the voice of the Lord, to serve the king
23 of Babylon, I will cause to cease out of the cities of Judah, and from without Jerusalem, the voice
of mirth, and the voice of gladness, the voice of the bridegroom, and the voice of the bride: and the
24 whole land shall be desolate without inhabitant, But we would not hearken unto thy voice, to serve
the king of Babylon : therefare hast thou made good thy words that thou spakest by thy servants
the prophets, wamely, that the bones of our kings, and the bones of our fathers, should be taken out
25 of their places.  And, lo, they are cast out to the heat by day, and to the frost by night, and they
24 died in yreat miseries by famine, by sword, and by pestilence. And the house which is called by
thy name hast thou laid zwaste. as at this daw, for the wickedness of the house of Isracl and the house

Deut. iv. 27).  drd meMhiw has been accidentally dropped out of G* " and is inserted in 5. Jloseo e We are
justified in restoring 72972 to the Heb. 1 Haruch, since some G codd. (22, 36, 4§, 51, and others) retain dmd madd. and its
omission is indicated in the marg. of SHex. 5 supplies us here with a parallelism : * because we have been left a few
out of many and are scanty amang these peoples among whom thou hast scattered us.'

14, droweifw corresponds to N32 (cf Jer. :\'Eii. 12, Hand G). So here § g2

15. 5 adds “holy ' to ‘ name’, .

16=17. devinmoy ey guas =13 127 (or 13 Dan, ix. 23, G# dwopflyre év). S repeats daw, edride, D30 (or 9pUT, Deut.
xxvio15).

inf:}liue . . . thine eyes repeat Dan.ix. 18. On dw . . . alrér Hebr. relat. ef. verses g, 13 ahove,

We have here the ordinary O. T, teaching of life in Sheol taught in Ps. vi. 6, lxxxviii, ¥1, €xv. 17. wweipa corre-
sponds in meaning to O 09 of Gen. vi. 17 (cf. BYT h@k‘;. il 7). omhayyea usually corresponds to Hebr, D20
fef. 53, but here it is more likely that the original had B9 (as Kneucker suggests). dwaiopa here = Swatootvy
(verse 18 ad fin.). Comp. Isa. xIv. 23 foll. The corresponding Hebr, AP7¥ describes * that aspect of Yahweh's activity
which has for its object the salvation of His people * (Kautzsch in [, v, p. 683}

18, ¢5i v piyefos has caused difficulty to interpreters. S affords no help. Fritzsche rightly suspects that there
lurks behind it a corrupted Hebr, original.  The passage seems to reflect the spirit of Deut, xxviii, 651,

19, woraFadhoper vor FAros, * present our supplication’, is fairly clear. S paraphrases : ‘We seek from Thy presence
‘compassion and cast our supplication in Thy presence, It is nearly certain that we have here the rendering of the
ortginal Hebr. LNIMA 2920 WK, Jer. sxxviil. 26, lil. g; Duan 5. 20, In all these passages G renders 1300
(which means * pity " and thence is sed in the pregnant sense * grayer for pity ') by the corresponding fheos, properly
‘compassion’, “ pity ’, like the Hebr. equivalent, and similarly used in a pregnant sense.

This verse exhibits a reaction against the prevalent Jewish doctrine of merit. It is not on account of the
righteousness of ancestors and kings that we found our claim to divine compassion. See Weber, Jud. Theol,, §§ 63
foll.  Bimasaparn, “acts of righteousness’ (MPTY) ; comp. Rom. ¥, 18,

20, Phraseology borrowed from Jer. xxxvi. 7, 1200 AR7 ‘wrath and indignation’. So also as in Dan, ix. 6,
DR2IT T2 (G° radwr, Gf fovhwe).  Here Dan: LNX for ' servants' is followed.

21. BHased on Jer. xxvii, 11, 12 and xxix. 5 £,, *bow your shoulders,” in Hebr. D388 827 (or perhaps ﬂ??-?ﬁ e,

Gen, xlix. 15), reflecting the attitude of Jeremiah and Ezekiel towards Babylonia j cf. i, 11-12 above.

23 reproduces Jeremiah's words repeated in Jer vii. 34, xvi. 9, xxxiii. 11, s d3avoy, 'desolate’, probably = s

gm0 Jer. vii, 34, T2I025 comp. S ksdouN.  drd dvaaiirar is an obvious Hebraism, viz, 38V (= 227 pRD,
Jer. xxxiii. 10), i

24. faryras, ‘thou hast made good*, of. ii. 1, 12, note,

should be taken out, voi ééeexfijmu = WD, Jer, viil. 1. S has also the act, viz. \aaauy (Aph.). ||

25. Dased on Jer. xxxvi, 30; latter part of the verse follows Jer. xiv. 12, xxxviii. 2.

sword, famine, pestilence, but in the order * famine, sword, pestilence . That droarokq represents ‘ pestilence * ‘
(737 s elear from Jer, sxxii, 36, where drogrodg is given in (.. This use of the Greek word appears to arise from |||
the use of drnavidhes as the equivalent of nY when employed as in Jer. xxiv. 1o (H and G) of Yahweh sending ‘

plagues us chastisement, S and Ar. ‘exile’ appears to have arisen from a misunderstanding of the true meaning
of arogrohy as SHX marg, indicates.

26, of .. . émi odrp.  Heb, relat. constr, as in ii. 4, 13. There are no sufficient grounds, as Kneucker alle for
regarding the lirst part of this verse as not genuine.  Of the genuineness of the entire verse we have clear evi n f
its thoroughly Hebgaie diction. Not only the relat. construction already noted, but also &s § fuépa alry reflects the 1

pregoant use of 2 (Gesen.-Kautesch, MHebr, Gr.®, § 118, 6, cf. Hos. ii. 5, 17, ix. g, xii. 10). Moreover, the verse

stunds in full }mr[mny with'i. 2. The mere fact of repetitions of plirase { Kneucker cites i. 15, ii, 15) constitutes no
argument against gennineness in a document erowded with repetition.
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27 of Judah. Yet,O Lord our God, thou hast dealt with us after all thy kindness, and aceording 1o all
28 that great mercy of thine, as thou spakest by thy servant Moses in the day when thou didat command
29 him to write thy law before the children of lsracl, saying. If ye will not hear my voice, surely this
very great multitude shall be turned into a small wacmeder among the nations, where 1 will scatter
gothem. For | know that they will not hear me, bécause it is a stiffoecked people : but in the lund
3t of their captivity they shall lay it to heart, and shall know that | am the Lord their God: and [
32 will give them a heart, and ears to hear and they shitll praise me in the land of their captivity, and
33 think upon my name, and shall return from their stff neck, and from their wicked deeds : fur they
34 shall remember the way of their fathers, which sinned before the Lord.  And [ will bring them
again into the land which 1 sware unto their fathers, to Abraham, to lsiage, and to Jacob, and they
35 shall be lords of it: and | will increase them, and they shall not be diminished.  Anel T will make
an everlasting covennnt with them to be their God, and they shall be my people: and T will no
more remove my people of Israel out of the land that I have given them,
3 1 O Lond Almighty, thuu God of Israel, the soul in anguish, the troubled spinit crieth unto thee.
2'Hear, O Lord, and have merey | for thou art o merciful God @ yei. huve mirey upin sis. becuse we
3, 4 bave sinned before thee.  For thou sittest as &g for ever, and we perish evermore. () Lurd
~ Almighty. thou God of Isrucl, hear now the prayer of the dead Isruelites, and of the children of
them which were sintiers belore thee, that hearkened not unto the voice of thee their God @ for the
5 which cause these pligues clave unto us. Remember not the inigquities of our fathers : but renieniber
6 thy power and thy name wee ar this time.  For thoun art the Lovd our G, and thee, (0 Lord, will
7we praise.  Fur for this cause thou hast put thy fear in our hearts. o the intent that we should
call upon thy name: und we will praise thee in our captivity. for we have called to mind all the

27. S adds after *kindness ' the clause “and according to all thy purposze® l.’;.:.&r. Comp. Fs. I 3.

29, Comp. Deut. xxviii. 62, The reading s gip (GA*) [in Q% 5 uir], ‘ surely | irose out of «f a5, a literal rendering
of the original Hebr, 83 28 idiowm usod (o expross astrong asseverition which would be smniellgibie moos ioerad Greck
form. S, on the other hand, reproduces the Hebr. original.  See Winer, Grammar of N7 Greek, 8th ed,, p. 553,
footnote 7 (on Heb. vi. 141, and especially p, 627, fontnote 3, where useful parallels are given,  Sipdpm, * multitude *,
corresponds to 1127 in the original (so Fritzsche, who compares Jer, xxxi, 34 fddugnes, o), rendered *people” in S,
which expands into a parallelism, * shall be turned into a small number and shall be diminished g the peoples.’
Hebr. relat, constr, of , . . éxel ns in verses 4, 13, 26, above,

jo. lay it to heart is hurdly satisfactory. The phrase is anecho of © Kings viil 47, where K. V. rightly renders
fhethink themselves' (of. Luke sv. 17 and PDelitsel's Wb, 220708 ‘J‘:’: , wltviost Heerally reproduced] o te S aned
L (convertetur ad cor suunt). droeurpic = 3%, Jer. il 11,

31, Hebr. 18 “ear’ (sing. and duw.} is used to express ' mind’, "intelligence ' (cf. Assyr. wznu). Comp. 1 Sam. ix. 15,
xx. 2, &e.; Isa. vi. 1o Mau. xiii. g, 15

32. A parallelism, . __ ’ .

33. stiff neck, AU ‘1'3‘;.'_. a5 in verse 30 (AN M, Exod. xxxit g, &c.; Peuts i b, &c:)y, though we have rpdynhos
in 30 and saroc here (S has same word) for “ neck . _

34 Deuteronomic (Deut. vi. 1o, &) ; last clause echoes. Jer. xix. 6 &, ) . ) .

35 recalls Jer. xxxi. 31, gxxil. 40; remove, probubly Z7D8 as in Isa. xlvi. 7 (cf. Num, xiv, 441, though S suggests
a stronger word.  Kneucker prefers B8, ef. fer. xii. 14 foll,, slii. 10,

II1, 1-8. Bitter cry of appeal to God from the exiles, and confession of past sin.

1. Hasroxpirap, * Almighty ', Hebr, MNIY, as in 2 Sam. v, 10, vii, 8§, 26, c., appended to M7, S0 S (as in 2 Sam.
Vil 8. 26), ¢ orevorv (NN or A2, L Ps.osxvo 17, askn 51 awgfaar must be the partic, and would cormespond te
nn2 (M) Comp. Isa. I, 3 (H and G).

crieth, TPYY (as in Ps. lxxvii. 2. 5 + “afflicted body ' (perhaps T2¥0 M),

2. S characteristically adds ‘God ' to ! Lord’. G** Hear, O Lord, and have mercy ', G*s 8- 4 ‘for thou art
a merciful God, yea have merey . 5 + ¢ for thou art mierciful ind kind ', 1oand Ar = * because thow ant o merciful
God’, In the original we might thersfore assume, with Kneucker, 1DR DM 320 72 23,

3. wabiueroy corresponds to 38, used of sitting on i throne, Exod. xic 5 1H and G We should prohahly follow
Ps. xxix. 10 (rather than Isa, Ivii. 15, with Kneucker), i. «. B\UD 357§ ¢ abidest for ever .

4 For ‘dead’ of (i S and other versions, read with K. V. murg. “men ', N2 of the nrigmal Hebrew being wisroad
PR instead of MY, A mare literal rendering of G waould be: “and [so] the evils clave unato us” 5 pretines fcurses

to‘evils'. The original would then be NWATY NINED B3 2PV (of. Deest. xxvin. 200, o7 in sing. mowm w3 P2

H‘E.”s tiniquity and folly ', apparently based on an n:lilcmivc combination, LIERY R ) ﬁm but here
in many other cases, S expands the original text, g
pr;ba‘zl:{.hn:h;nupm:m cf. Jer, m;vsii' ;;op:. The orgonul has hecome corrapred.  Hence we have several variants,
S Vthat we may mvoke (vall upan) thy holy name’, where * holy * is evidently addéd as i i 15 'Eu ntlnh_- TEspocts this
accords with G*9, which substitute yoi for e before émead, 10 the lltw!!jmrl of the verse L® reads tfrc?m we
have put away from our mind all the iniguity | &c. Similarly Ar, and Vi Loa s Wb niy ltut
G auaul dpecause we ave recalled to our mind * (ded kpdine), o 5 ¢ because thow hast recalled o our wind
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iniquity of our fathers, that sinned before thee. Behold, we are yet this day in our captivity, where
thou hast scattered us, for a reproach and a curse, and to be subject to penalty, according to all the
iniquities of our fathers, which departed from the Lord our God.

Hear, O Israel, the commandments of life :
Give car to understand wisdom.

How happeneth it, O Tsrael, that thou art in thine enemies’ land,
That thou art waxen old in a strange country,

That thou art defiled with the dead,
That thou art counted with them that go dewn into the grave?

Thou hast forsaken the fountain of wisdom.

For if thou hadst walked in the way of God,
Thou shouldst have dwelled in peace for ever,

Learn where is wisdom, where is strength,
Where is understanding ; that thou mayst know also

Where is length of days, and life,
Where is the light of the eyes, and peace.

Who hath found out her place?
And who hath come into her treasuries ?

Where are the princes of the heathen,
And such as ruled the beasts that are upon the earth ;

They that had their pastime with the fowls of the air,
And they that hoarded up silver

And gold, wherein men trust
And of whose getting there is no end ?

For they that wrought in silver, and were so careful,
And whose works are past finding out,

all the evils and iniquity . . ., where we have an expanded version, but may perhaps infer that in the Hebrew original
stood ¥y 32DH N,

& of . .. deei, Hebr, rel. constr. as inii. 4, 13, 26, and also recurrence of the phraseology. of ii. 4 and 29, comp.
Jer. xlii. 18. S lengthens the series: curse, reproach, derision, and condemnation (= 8pAgais R.V, to be subject
to penalty), the last word in S being the same as that which renders xpipa in 1 Cor. xi. 34 (cf. Delitzsch, #Heb. Ng Ta
af foc.). The Jer. parallel has also four terms : curse, horror, malediction, reproach (in which * malediction* in G is
rendered dpd).  Accordingly S restores to our text the ‘curse' of the Jer. passage, whereas the condemnation
(subjection to penalty) might be regarded as a weakened form of the “ horror ', The original of § we might accordingly

canjecture to be TPEAS M0PN ML NP,

BARUCH'S PRAISE OF AND EXHORTATION TO WISDOM REVEALED IN THE LAW, iii. g-iv. 4 (document B),
4. S ‘understanding and wisdom'. Comp. Prov. iv. 14 The fuller expression in 5 maintains a more ble and

rhythinie pnra]l:]ism‘ﬂ?;!:‘l?i 3 NYIY WP The intluence of the Wisdom literature (esp. of Prov.) throughout
this document is obvious and natural.
10-12. R. V. rightly follows G* % in omitting in verse 10 the second ri of G% It is quite possible that we ought here
to follow S and read :
Wherefore, O Israel, art thou waxen old in thine enemies' land,
Hast polluted thyself (MR227) in a strange land (cf, Hos, ix. 4),
Art counted (P2WNR3) with the dead who go down to the grave {BIHIF' ‘j"!‘. Ps. Iv. 16 ; Prov, i. 12),
Hast forsaken the fountain (7PB) of Wisdom? (Prov. xviii. 4).
14. Echoes of Prov, iii. 16, viii. 14.
16-17. Wisdom is not to be found among the rich and mighty of this world. There seems to be a subtle reference
to Nebuchadnezzar. Cf. Dan. ii. 37, iv. 20f.; Jer. xxvii. 6,
th, It would he best to render here by ‘ peoples' (2'BY) rather than ‘heathen', since #8vos also stands as the
eguivalent of DY (Gen, xvii, 16; Levoxxi. 17 Prov. xxx 26). So Kneucker, Moreover S reads here D‘?‘Iﬂ (D?y) Lage',
which is evidently & corruption of DDY.
17 portrays the luxury and amusements of the rich. Comp. Judith xi. 7. h
18. they that wrought in silver might correspond to B3 WA, as Kneucker suggests. Prov. xi.27 (R.V. margin)

wopnt
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THE BOOK OF BARUCH 8. 19-26

They are vanished and gone down to the grave,
And others are come up in their steads,
Youngcr men have seen the light,

And dwelt upon the carth :

But the way of knowledge have they not known,
Neither understood they the paths thereof :

Neither have their children laid hold of it :
They are far off from their way.

It hath not been heard of in Canaan,
Neither hath it been seen in Teman.

The sons also of Agar that seek understanding, [ which are in the land,)
I'he merchants of Merran and Teman,
And the authors of fables, and the searchers out of understanding ;

None of these have known the way of wisdom,
Or remembered her paths.

O Israel, how great is the house of God !
And how large is the place of his possession !

Great, and hath none end ;
High, and unmeasurable,

There were the giants born that were famous of old,
Great of stature, and expert in war.

would lead usona wrong scent.  We should rather find the original through S, *who gain silver', 03 39, which
mybght wlso mean * makers ' or S fashioners * i alver Thisis peally an Aramasd wee of 722, reoctvd o The bater Holivew
diction of Gen, xiv. 19, 22; Frov. viiil. 22 P's, cxxxis. 13, Hoth this and the follswing verse begin with the interroy.
“WWho 2" in S, in continuation of the scries of interrogations that follaw after ' Learn where', Xc, in verse 14 On
the ubher hand, G begins verse 18 with de “lor ', as thoug b ivgave the reason Tor the pidewsding virsws. e fhse are
interrog., we can only obtain an intelligible sequence with verse 1 in G by assuming (with Fritzsche) that 2 negative
answer [ They no longer exist '] is imphivd after verse 17, Bt this antivipates verse bo 10wl b betiwr, the-
{fore, to read at the opening of this verse with S,  who are they who gain (are makers in) silver .. .2"

whose works are past finding out. A relat. sentence, more literally * There is no scarching (¢feiprmis) of

their works®. S *There 15 no numbermg of their works ", The Hebrew orgmal of G would by ﬁﬂ":";{.‘:" 0% RN and
of 5§ ’D? IBER WY, The latter is perhaps an inferior reading. But both are quite consonant with the \Wisdom

Jiterature on which this document (B) int Baruch is modelled.  Prove xxv. 35 Job v. g, 10, xexvi. 26 (cf, Isa. x1, 28).

19. The answer to the preceding queries.  All these devotees of worldly pomp have vanished.

20, * The young wouk? be a better transiation of seardpor = 0YW27, as opposed to DI (wpeadiedpa ), I's. xxxvil, 25,
exlviii. 12 (e, Judyes viii. 20), *Have scen the light ' = *have been horn ', Job bk 16, 20, xxxiii. 30, For ! knowledge*
5 has *loving intelligence * (siikold d'rehm®thi) or *intellijpence and love " (Lag.), an evident Lizer expansion.

21. their children, i. e, the third generation, viz. sons of the young men of virse 20, who are themselves the sons
of those who are referred to in verse 19. : i ’ .

are far off. S 'haye removed themselves far and revolted from der way !, ie. of knowledge, Fritsche rightly
restores the sing, with S in place of the plur. (abrap) with G, so'also Rothisten.  Moreover, the fuller rendening i S
points to a more rhythmic length of line in the original $772% P07 72795

22, Teman, situated in Edom, was celebrated for its wisdom, Jer, xlix. 7. ) R P . -

23 is at variance with the passive construction of the previvus verse' (contained in ). From this defect 5 is
entirely free, which shows the impress of the Telrew iy mnul Thl-: vorse bs clajoanly 4 cantinussion of tha meceiling
“mor amweng the Flagarenes who seck aftor inderstaneding ', D320 "CTIT 0% *333% The errer i (G probably anose
from the omssion of the frst 2 in 2330t 1). The ftu:;c of the preceding negawes contimues (o Thes daese.  Henow
there i§ no need towrite 233 ¥%,  The cnnnedation of TSN into TRAR Cgains’, by Kavicker fwhe reads P800 W05,
Cdie wm Erwerh das Land durchizichea ', is unerly unwarranted, and tenmids g destroy the pambielsn. r y
“Merran® has arisen by coreuption from * Midian® throtgh the constunt confusion thit arises letween 7 and 7 o Lufford,
who cites * Medan and Midian ', Gen. xvi, 15, xvv. 2, sons of Keturah), Conp, Gen, seevin, 30, The H 4 e
mentioned in Gen.gev, 12 £ They are the nomads referrad o m 1 Chron, v 2000 swvi, 1. They imbatinted the dstnict

-east of Gilead, Comp, Fs. lxxxiii. 7.

It is impuossible 1o resist the suspicion that this verse has received undue extension. 5 Bas *followed up * for

¢ remembered |, through corruption of its own text, i. e aans! nstend of ea.g!?. ) e
24. 5 pretixes * Lord " to * God ' thus securing the usual combination. Far * large " it rials ' and spacious .
25,5 Eu here an abbreviated test which spails purallelism and rhythm, vie, * And &t has no end and is lolty and

has no measure.  The * house of God ' here 1s evidently the Oadzorse (not heaven exclusively as i i 161,

26. Gen. vi. 4 plays a considerable pirt in later Jewish writings, as 1 Eno vt § Sieoxvic 71 Wisil xiv. 6,
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THE BOOK' OF BARUCH 3. 27-35

These did not God choose,
Neither gave he the way of knowledge unto them :

So they perished, because they had no wisdom,
They perished through their own foolishness.

Who hath gone up into heaven, and taken her,
And brought her down from the clouds?

Who hath gone over the sea, and found her,
And will bring her for choice gold ?

There is none that knoweth her way,
Nor any that comprehendeth her path.

But he that knoweth all things knoweth her,
He found her out with his understanding :

He that prepared the earth for evermore
Hath filled it with four-footed beasts :

He that sendeth forth the light, and it goeth ;
He called it, and it obeyed him with fear:

And the stars shined in their watches, and were glad :
When he called them, they said, Here we be ;
They shined with gladness unto him that made them.

This i5 our Gaod,
Awnd there shall nonc other be accounted of in comparison of him,

27-28, For 'knowlcdge 'S has * wisdom*. 284 (=274} in § ' wisdom and understanding .
2g-30. The interrog, as frequently in Hebrew, anticipates a negat. answer. Comp. as parallels Dent. xue. 13, 133

Prov. xsx, 43 Sie he 28, Here again 5 expands beyond the original (which was probably 227 "?Q-L's 2 W) nte
“who hath passed over the sea's bounds and extremities .

31. From the interrog. form we pass to the direct negat. For ‘comprehendeth’ (dvfupoiperne), S  meditateth’,
* pondereth  perbaps Hebe, P31 ( Prov. sxiii 1), or (3202 (s xlii. 18, lil, 15, Job xxsviio 14).

32. Only Cod can discover wisdom with His omniscience—a clear echo from the Book of Job rxsviin 1z-24, which
evidently underlies the thought of this passagel.  For " understanding ' S has ‘wisdom ', cf. verse 27 above. For
‘prepared ' read with S 'established * (28). * For evermore', perhaps, as S indicates, in Hebr, O‘?‘;‘W ﬂb’iﬂ?.
¢ Four-looted beasts' (rerpazoda) corresponds to Hebr. H\D?!?. ( has evidently influenced here S, which renders
*beasts of four feet *; see Introd,, § g, i (Syr. versions).

33 fear 15 an inadequate rendering of Tpope, S has o different conclusion to the verse which might appear to
indicate & lost Tine: ‘' Who sendeth forth the light and it goes, and called it and it obeyed him, and the carth
responded to him with trembling.” Here the introduction of the earth comes in abruptly after the reference to
the light of heaven in the previous couplet ;

nos yepn i a

& UG
IR N AR

*trembling ' (rpduns) is more consonant with the earthquake, and is therefore more in place when connected with
thie earth than'in reference to light.  CF Ps. xviii, 8, xIvi, 7, civ. 32.  Rothstein interlprets' light ' as lightning (] ob xxxvii, 3,
sxxviil, 35), but this does not harmonize with verse 34, though readily compatible with such an intervening couplet as
5 indicates,

34 their watches. S 'their places’. We have to choose between the original readings @ nl:l‘l'ﬂ?WDﬂ and Dﬂiﬂ“m
The latter is colourless, and might have arisen by corruption from the former, which yields a picturesque and
appropriate metaphor, the stars being rep d us keeping inel duty at their night-watches. Cf. Sir. shii. 10.

om. Hiad viii. 555, 556. * Here we be' (mipeoper), S * behald us ' reproduces the Hebr. original 3237,

35 exhibits evident echoes of Isa. xliii. 10, 11, «liv, 6, xlv. 18, which in S become more apparent than in G, since we
have three clauses, the third being a parallel of the second. S omits * our’, and for * in comparison of {wpdc) him ' in
the third clause renders * above him* (m) '

This is God, and there is none other beside Him,
And none other shall be reckoned above Him.

Mydan NN P DTN N
(or 1389) vop e 2pm N5
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THE BOOK OF BARUCH 8. 36—. T

He hath found out all the way of knowledge,

And hath given it unto Jacob his servant,
And to Israel that is beloved of him.

[Afterward did she appear upon earth,
And was conversant with men.

This is the book of the commandments of God,
And the law that endureth for ever :

All they that hold it fast are appointcd 1o life ;
But such as leave it shall die,

Turn thee, O Jacob, and take hold of it :
Walk towards her shining in the presence of the light thereof.

Give not thy glory to another,
Nor the things that are profitable unto thee toa strange nation.

O Isracl, happy arc we :
For the things that arc pleasing to God are miade known unto us.

Be of good cheer, my peaple,
The memorial of Isracl.

Ye were sold to the nations,
Bat not for destruction :

Because ye moved God to wrath,
Ye were delivered unto your adversaries.

For ye provoked him that made you
By sacrificing unto demons. and not to God,

36. For ' knowledge ' 5 has * wisdom !, probably in aceardines with the oniginal.  Comp, howeser, verses 27 and 32
above. The passage redects Jewish purticulitism, and is evidently hised on Sir, xxiv, £f0ll. CL Prov, vii 3.

37 haslong bean suspeatod s Christian glose (Gratiness Lt Tl Kannugker, Botliatetn, iomvad sni |alin
Fathers cite it in the interests of the Logns doctrine.  See [nlmrf,"§ 10.. In 8 the subject is masc. | e. tiod :
‘revealed himself and wus seent So'l and Ar.  [n (, the subject is. prababily God as in verse 36, but it might he
wisdom (knowledge) i cf, Froy, viil, 51.

IV 105 evidemly connected with v, 36 irather than 37).  The wisdom which God has bestowed] on Fagohis
identified with the Taruh, which is etomal. 8 * book and memorial of the cormmandmen's . . . to all who hold it fas
itshill be (for) hife',  The addition *anl memorial ' is evidently an extension of the orisinnl

2. The expression 1s varied in 5 ;

Tum and incling, O Jacob ;
Lay hold and-go in ats path (cf, Prov. ik, 18, v, 13)
Townrd the brghtness of its light (of, Tsa. 1x. 3)

3. Far ‘glory*, § " praise and honbur ', and for * protitable’ (eepguporrn G, 5 *jood and advantageons', which
are evidently paraphrisiic expiansions. .i--:{' et Eeltosnigindd T 01 % i 210,

4. 5 Happy are we, happy art thou . . . What is pledsing to God we know.!  This last clause conforms o the

Hebrew idiom, which would here be SE'T B%ORY 3097 (of. Deut. sxiii. 17).

SONGS OF LAMENTATION AND COMFORT ADDKESSED (@) BY JERUSALEM 10 HER EXILED CHILIREN, ANT (4 oF

CONSOLATION ADDRESSED BY GOD PO JERUSALEM, iv. 5-v. ¢ (document C)  (Verses ¢ to 9« should be regarded as

introeluciory. )

lay Lawcatation and comfort addressed by Jerusalem to her bamished sons (1v. gé-2g), The situation is that of the

ews in exile (verses 8, 10), fust as in chagn b oand thee language s obvisusly moulded oo thss of the Peanmos Db,
ut, unlike the Dentero-bsatah, the largusge of limentation is more prowdnent, and the situition s painted in darker
colours, In verses 7 fll. confession s nmunde of past ansgression (as L 7= 1020 for which the present calumines
are the pmuli_y ive 61 Im v 1729 the exiles are exhorted 1o vry tin ol and dellveramce fram thels enenlies will
come. Though the present be painful it shill sperdily end, and better dags slill come (1 21-240 1 destriction shall
befall their foes (25 foll.), and for the exiles joy in place of the cvils of the past. . .

§. 5 renders here, as 10 verses 27, 30, ‘be comforted !, whivh is evidemly a Deutero-{saiuniv rait jef. s sl
liv. 11} Also for *my peopie ', 5 ° people of Cod . M il |y h T Hiehe 20 s the equivalent of
Cname’, to which it frequently stands in parallelism (Exod, il 15 Job il 175 Prov. x 70 CF Dt xxe 1y and
LXX (Kpneuckerl. The word * memorial ', therefore, mvans those wh preserve lqu_l » i 1 Grotius, Fritzsche), F

6. 5 ' your adversaries’ (as R V), giving l[l_ullef definitencss than G (reis ixemoring),  For * ye wmlt_;adm wrath
G*S .) G* has *ae’, by obvious textual error. y
‘G; En:l.uAarmjaa evident ;;-?Zin.imm of Deut. xxxiki 164 172 S appends to * him that made you' the appositiondl
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THE BOOK OF BARUCH 4. 8-17

Ye forgat the everlasting God, that brought you up;
Ye grieved also Jerusalem, that nursed you,

For she saw the wrath that is come upon you from God,
And said,

Hearken, ye women that dwell about Sion :

For God hath brought upon me great mourning ;

For I have seen the captivity of my sons and daughters,
Which the Everlasting hath brought upon them,

For with joy did 1 nourish them ;
But sent them away with weeping and mourning,
Let no man rejoice over me,

A widow, and forsaken of many :
For the sins of my children am [ left desolate ;

Because they turned aside from the law of God,
And had no regard to his statutes,

Neither walked they in the ways of God's commandments,
Nor trod in the paths of discipline in his righteousness.

Let them that dwell about Sion come,
And remember ye the captivity of my sons and daughters,
Which the Everlasting hath brought upon them.

For he hath brought a nation upon them from far,
A shameless nation, and of a strange language,

Wha neither reverenced old man,
Nor pitied child.

And they have carried away the dear beloved sons of the widow,
And left her that was alone desolate of her daughters,

But I, what can I help you?

phrase ‘the everlasting God', an evident expansion, since it recurs in the following verse. This appellation

feverlasting' attached to God (aldmos) is a Deuatero-Isaianic trait (Isa. xl. 28 G DE’W -n’:m which is a special
characteristic of the document C (iv. 1o. 14, 20, 22, 24, 35, v. 2L Gifford indeed remarks that aiovior seems to take
the place of xipios (M.

£ An equally evident reminiscence of Deut. xxxii, 184, S applies the term *nurse® in both clauses, i. e to both
God and Jerusalem. * God, that meersed you . . . Jerusalem, that reared you' would be a closer rendering of the
Greek, G4 agam, in the first clause substitutes ' us ' for you" (as in verse 61, L. e. guas for dxas, against G* S L Ar,

g. 5 characteristically prefices ' Lord ' to ' God ' in both places, and introduces the parallelism * the wrath which has
come upon you and theanger from the presence of the Lord God ' ; to* yreat ' itadds *eternal " as epithet of ¢ mouming *,
In g4 (* Hearken ye. .. ') begins Jerusalem's lamentation over the exile of her sons (96-16).

10. 5 "everlasting Lord” and 'upon me’ (not ' them '), The latter is probably due to a harmonizing tendency.

11-12. 8 + *and groaning (sighsi ', Also "rejoice in my widowhood who am abandoned and desolated of much
people’.  The language and jdeas are cast in the Deutero-Isaianic mould (Tsa. xlix, 21, liv. 1, 4), S also appends an
extri parallel clause with variation in phraseology :

*Decause of the sins of my sons,
because they turned aside from the patk of the Lord God.'

13. 5 'statutes and judgements’, the familiar combination in Deut. (Deut. iv, 1, &¢,) The rest of the verse in
5 runst * Nor did they walk in the way of God's statutes, nor did they tread or betake themselves to the paths of true
instruction (lit. instruction of truth) in righteousness.” Here “instruction’ (discipline) and ‘ betake themselves ® are
expansions, * Truth *, however, rests on a more secure textual foundation, being found in G* &1 ( 4+ d\pfeias) L (om.
disciplinas),  And it has O.T. warrant,  Cf. 1 Kings iii. 6.

14 We have here a change from 3jrd to 2nd person. This, however, should probably be consistently carried out
through tie entire verse, as in 5 (so Kneucker), S om.* come’, and his in its place the pers.pron. * ye ' (* ye inhabitants

of Zivm, vementber '), but this is probably due to inner-Syriac corruption of \cnl. “come ye ' to \BIH_? Lye!,

15. Evidently echoes Deut, xxviii. 49, so.

16. 5 “And they took captive and carried away the beloved (sons) of the widow amd her daughters! The
‘daugliters® are inserted in this clause per owing to the influence of verse 14 above. S omits * daughters”,
however, in the latter part of the verse : * And her alone and solitary left they desolate.’

17 full. Adfter the lamentation there now begins i ge of fort. | lem can afford no help, but God can.
The question here, as frequently in O, T., implies a megation ; and this S directly expresses,
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THE BOOK OF BARUCH 4. 1828

For he that brought these plagues upon you
Will deliver you from the hand of your enemies.

Go your way, O my children, go your way :
For T am left desolate. B ’

I have put off the garment of peace,
And put upon me the sackcloth of my petition ;
I will cry unto the Everlasting as long as I live:

Be of good chicer, O my children, cry unto God,
And he shall deliver you from the power and hand of the enemies.

For [ have trusted in the Everlasting, that he will save you ;
And joy is come unto me from the Holy One,

Because of the mercy which shall soon come unto you

From the Everlasting your Saviour.

For 1 sent you out with mourning and weeping :
But God will give you to me again with joy and gladness for cver,

For like as now they that dwell about Sion have seen your captivity -
So shall they see shortly your salvation from our God,
Which shall come upon you with great glory, and brightness of the Everlasting,

My children, suffer patiently the wrath that is come upon you from God :
For thine enemy hath persccuted thee ;

But shortly thou shalt see his destruction,
And shalt tread upon their necks.

My delicate ones have gone rough ways
They were taken away as a flock carried off by the enemies.

Be of good cheer, U my children, and ery unto God s
For ye shall be remembered of him that hath brought these teings upon you,

For as it was your mind to go astray from God:
Se, return and seck him ten times more.

18 G2+ vpdv after Srayayon, G after ra soxi.

19, * My " hefore children om. 4. L, and inserted in 5 Ar,

2o0. Jerusaleni clothed in sackeloth of sorrow and supplication, the reverse of the picture in Isa, lij, 1, Ixi, 3 (cf;
1 Bar, v.'t belowy. 5 tukes over oxohgv of G, 5“1 will gry untu thee thut livest for ever In my days’, C ‘unio the
Everlasting in my days' (= "in my life-time *, i, ¢, *as Tong as I live 'L

21, Be of good cheer. 5 reproduces the form of Isali, 17l b 1, *awake '  GY*power and hand’. also Ar.
Vet, Lat, oy & e mann privpan viidcorum ippears 10 presume & reading o« yoprs Saarrar Cypee (Kneocker).
G* om, * power ', prob. due to parsphrastic exmnsion. S éarries expansion further: *from the Kands ol the mighty
and from the hands of rulers and from the hinids of adversaries,’

22, 8 for * Holy One " has * Lord God Everlusting *, after whichoit rendess® because he hath atonce taken conpassion
on them an account of the compassion of (iod your everinsting Saviour ', GYom. * becauseof the meecy ' icompassion).
There can be little doube that extensions have ciept inlo the text,

23 5 “God" 4 “fromi whom 1 received you " (obvious expansion),

24, S prefixes * Lord” to *our God ', and comtinues : "and he shall bring you with great joy." Also *everlasting
Lordd', 1t may be noted, however, that this appellation of deity, sy (), while fretuent and indeed characteristic
of the document A, 15 in reality foreign to C (see Introd., § 11, and note on v, 71 1t is.evidently intreduced by S, which
has a tendency to combi ¢ Lol * wnhy othcr dosiprustivons of deaty. Ui, S verses 27 bor, 38, 500 5. 1, %

23. 5 ¢ My sons, be patient and endure the wrath * (4 *Lord*), * Thine enemy ' G*Y 5 L Ar.  G* om. “thine %

26, 5 expands: “have gone into captivity and have pavefled an basd rugh wags', appaointly s anemge o
represent lsi. sl 4 (ibchadim 208 and 2°23%0 S vatinues . * Whes lve Tesen sattomsd of diffiendt wihys, they bave
T seattered Hhea dock that is curvied off by envives,”  * Scatterod as o fock =0 ctlioation sliell ineets us in
Ezek. xxxiv. 4, 5, 12 Zech. xiii. 7 (cf. Mark xiv. 27), &c.

27. Cf. verse 5. 5 for there shull be for you sowtd div Lend tememiwance fraon him thiat Brougin fhew [eviia] upon
you'. G om. obj. to * brought ', ] .

28-20. The phraseology is singularly anpoetic and non-Flebraic, Sev fntrod. § 6 000,

() Masrage of omport addvessed y pwﬁ in G’y maeme (v, 390 fe forwsadow (v, joov gk Obviiosly

‘e (v, 5—20) which p | The s of Jerusalem shsll recsive
divine chastisement (iv- 31-35).  In this we see the intffuence wf Lc.r. I ¥ shall comme from the east v, 30, v 35,
i.e. her exiled sons in Babylinia and the Euphrates lands.  The language and ideas of the Destero-Tssiah resound n
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THE BOOK OF BARUCH 4. 20—5. 4

For he that brought these plagues upon you
Shall bring you everlasting joy again with your salvation.

Be of good cheer, O Jerusalem :
For he that called thee by name will comfort thee.

Miserable are they that afflicted thee,
And rejoiced at thy fall,

Miserable are the cities which thy children served :
Miserable is she that received thy sons,

For as she rcjoiced at thy fall,
And was glad of thy ruin:
Su shall she be grieved for her own desolation.

And [ will take away her exultation in her great multitude,
And her beasting shall be turned into mourning.

For fire shall come upon her from the Everlasting, long to endure;
And she shall be inhabited of devils for a great time.

) Jerusalem, look about thee toward the east,
And behold the joy that cometh unto thee from God,

Lo, thy sons come, whom thou sentest away,
They come gathered together [rom the east to the west [at the word of the Holy One],
Rejoicing in the glory of God.

Put off, O Jerusalem, the garment of thy mourning and affliction,
And put on the comeliness of the glory that comet/ from God for ever,

Cast about thee the robe of the righteousness which comet/k from God ;
Sci a diadem on thine head of the glory of the Everlasting,

For God will show thy brightness unto every region under heaven.

TFor thy name shall be called of God for ever
The peace of righteousness, and the glory of godliness.

30. Be of good cheer recurs here, as previously, iv. 5, 21, 27, called thee by name is naturally expressed in 5
analogously to Dan. i, 7 (cf. Phil. ii. g). ) )

31-32. Miserable is not an adequate rendering of feidmoe,  (Shall be) *alarmed * or *afinghted ' (S) is nearer the
true mexning.  Versions render variously, S expands the clauses of the verse: * The cities shall be in dread that
treated thee il and rejoiced in thy downfall. The cities shall be in terror that enslaved thy sons. Thou shalt rejoice
in their downfall. They shall be in dread who (reated thee iil.  She shall be in dread who received thy sons.'
S seems (o luxuriate in repetition of the phrase. i

33. 5 om. second clause of parallelism #n prozasi, but amplifies the T.faﬁ;: *So shall she be grieved and vexed.'

The city (sing.) which is vaguely referred to in verses 32-§ is evidently Babylon (= Rome}.

34. A strange confusion has arisen in GA, which reads dyohus, ‘state’, ‘idol’, for dyaAMapa, *exultation’ (G*).
This is reflected in the conflate reading of 5, ' I will tuke away from her the idols and the exultation of great assemblies,
and the joy shall become mourning.”

35. The conception is evidently derived from Jer. li. §8. Kneucker thinks that we have here a reference to the
eraption of Vesuvius in A.D. 70, which would of course furnish a ferm. a guo as regards date of document C (Introd.,
pp. 51 foll.}, but the expression in the text is far too general in character. )

The demons who are to inhabit the desolated city are a feature borrowed from Isa, xiii. 21, 22; Jer li. 37.

36 The opening clause reflects [sa. xlix. 18, Ix. 4.

Vot Aguan, as iniv, 20, 5 reproduces arohjrof G, affiction, 5+ ‘and suffering ', *and array thyself in the splendour
which is from the Lord God unto glory everlasting . Doth conceptions and language resemble [sa. lii. 1,

2, ki, * robie’, should rither be rendered by * tunic’, viz. the Hebr. 5‘9? of Isa. Ixi. 10, of which this passage is
evidently an echo. G there renders by xiriwa, but 8erdols is the rendering in other passages where the same Hebrew
word occurs, T Sam. ii. 19, xv. 27, xxiv. 12 (11 Hebr,) ; Ps. cviii. 28 (cix. 29 Hebr,), A

‘This Baruch passage is the reverse of Ps, of Sol. ii. 21, 22, where the pirpa or  dindem ' (Heb. 88) is put o, We
Lawe already seen (Introds, § 6) how close is the parallel between 1 Bar. iv. 37-v. 8 and Ps, of Sol. xi. 3-7. Here it may
bie noted that in 5 the military *helmet " (Sdnsdred) takes the place of the * diadem' as the woman's head-dress. See
Introd., § 9, ii (Syr. Versions) ad fin.

3 S 'unto every man upon all the earth’.

N 4. Bevodidan, “godliness’, is the equivalent of the Hebr. ‘fear of the Lord” (50 S) as in Job xxviii. 28} comp, Gen.xx. 1.

.~ fuelas.
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THE BOOK OF BARUCH b. 5-9
Arise, O Jerusalem, and stand upon the height,
And look about thee toward _th:p::sl. e

And behold thy children gathered (rom the going down of the sun unto the rising thereof [« the
word of the Holy One},
Rejoicing that God hath remembered them.

For they went from thee on foot,

Being led away of their enemies :

But God bringeth them in unto thee

Borne on high with glory, as ox a royal throne.

Yor Ged hath appointed that every high mountain, and the everlisting hills, should be mids low,

And the valleys filled up, to make plain the ground,

That Isracl may go safely in the glory of God.

?g‘lprec-:wr'.thg winds il every sweetsmelling tree have avershadowed Tsiel [by the commanid-
ment of God . ' ' ' '

For God shall lead Isracl with joy in the light of his glory
With the mercy and righteousness that cometh from him.

5. Evidently reflects the lsaiunic passapes, [su 1017 and 6 4, and these either affect the version in § (e & *awake’
repeated, a Dentoro-lsaianic trait) or 5 retlects the existence of 4 variant G in ¢loser adhesion to the Isaianic model,
Similarly * gathered ) S 4 'and coming to thee '; cf Isa x4 Note in 5 the military feature * by the 1ents* in place
of ‘ upon the height" (G}, though J_m_s_nfhly this might arise by corruption : see Kneucker, p. 133

6. G" as Biver, ‘as |on | a royal theone!, fit, fthrone of the kingdom ’, has otcasioned some difficulty, This srrins
to have been early felt, for in GA% L and Ar, we have * children of the kingdom’, i.c, royal sons. The passage ia
obviously based on the Isiinnic passages, lsi xlix. 22, Ix 4, 9, and Ixvii 20, descriptive of the restoration of Jewish
exiles.  Arc we to interpret dis Bpdror-as meamng thit the chilifren are to be carried in siate as a royal throne
(n palinguin or sedan chair (15, lxvi. 20)), of, as scems more natural and a5 5 | carried aloft in glory on a royal
throne ') warrants us in supposing, should we interjiet div )pivee 28 equivalent to *as on A throne *! This has the appear-
ance of, and probablyis a Hebraisn = 8233, the well-known pregnant use of 2, (AL § 18, 60 [t would be periliys o
base upon such & slender sporadic example any argument for 4 Hebraic origina of the document C ip face of the
evidence already set forth (Loreod, 8§ 6, 0. 11, Letus x ber that' this o nt came’ from a patriotic [lellenie
Jew familiar with his 0. °C, both in Gereek imd Hebrew, Examples of the pregnant use of 3 he would find reflecied iin
his Greek Scriptures, 1 Kings viii. 247 Hoadios, 17, 9 9. xit 10, Hefore deciding upon i Hebr, origmal we must

ive due pliy to the considerations that should weigh with us as to the effect prosduced upom the Greek diction of Jews
miliar with the Hebr. Scriptures as well as with ' the LXX, the constant reading of which by Hellewist Jews has
unconsciously affected their Greek . See Moulton, L o/ V. T3 bereek, vol g, po 130 CLalso abode, |, 15, (136

7. Evidénily based in ider and phrascology on 1sa, 304§ om. ‘and the everlasting hills imoonds:® of tand after
“made Iow *+“and rough places shall become: smonth and level . i closer approvmation o the Tsatanic original :
comp. iv. 26 above.

8-S *all trees of the wond ', . ]

.S “For the God of Israel shall po'before you", in closer adherence ta Lsa Lk 12, Iviiic 85 Exod xil. 21. For
']?i'm' (of GO L) GA S A read “God

! See the note by General Editor in Introd., § 6, and that in the I's of Sal, {vel, i, §5
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